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DANĜERA LUDO. 


Eĉ plej malmulte informita esperanti- 
sto scias, kial pereis Volapuk. Ne la 
indiferenteco de la mondo ĝin mortigis; 
kontraŭe — la mondo akceptis gin kun 
entuziasmo pli granda, ol poste Espe- 
ranton. Volapuk mortis, ĉar ĝi estis tro 


malfacila, tro malsimpla, nekapabla al 
vivo, nekapabla al la rolo de lingvo 
universala. 


Ankaŭ ĉiu, eĉ plej malmulte informi- 
ta esperantisto, scias pri la okazoj 
de la jaro 1907 kaj konas la historion de 
tiu iama apostolo, kiu ruze perfidis sian 
majstron kaj semis en la esperantistajn 
vicojn konfuzon, Ido malvenkis ne nur 
tial, ĉar devas malvenki ĉio, konstruita 
sur la fundamento de perfido, sed ankaŭ 
tial, ĉar kompare kun Esperanto ĝi estis 
malpli perfekta. ĉar malpli simpla ka! 
facila. 

Multaj projektoj de lingvo internacia 
ekĝermis — kaj pereis abortite aŭ mor- 
tis en la sućago, La severan provon de 


la vivo ellenis nur unu, la „simpla, 
fleksebla, belsona, vere internacia" 
Esperanto. 


La sukceso, la vivkapablo de Espe- 
ranto kuŝas grandparte en gia simple- 
co kaj facileco. Atenci tiujn ĝiajn ecojn 
signifas atenci la vivopovon mem de 
Esperanto. 

Tiu ĉi aserto lute ne signifas, ke 
ĝi devas esti eterne limigata al tio, kion 
alportis la jaro 1887. 


Esperanto devas evolui kaj povas evo- 
lui. Ĝi estas mirinde simila al viva orga- 
nismo, kiu nutras sin kaj kreskas. Ĝi ĉe- 
rpas el la vivodona grundo de la lingvoj 
naturaj elementojn, kiujn ĝi transformas 
laŭ sia bezono kaj asimilas, 

Tamen tiu ĉerpado kaj asimilado de- 
vas konformi al la veraj bezonoj de la 
lingvo kaj devas okazi „ne tro rapide, ne 
tro multe unufoje"... 

Se patrino, volante akceli la k eskadon 
de sia infano, ŝtopadus gin de mateno 
ĝis vespero per nutraĵo, dekoble supe- 
ranta lion, kion la infana organismo po- 
vas akcepti, facile estus antaŭvidi la fi- 
non: la bela infaneto perdus la vangro- 
zecon, la sanon, kaj eble baldaŭ mem 
iĝus nutraĵo por vermoj. 

De kelka tempo ni observas en Espe- 
rantujo la tendencon pliurgigi la evoluon 
de la lingvo. Ni vidas kvazaŭ vetkura- 
don pro novaj vortoj, kvazaŭ konkurson 
pri tio, kiu povas glori sin per pleja 
novkreado, kvazaŭ kuradon blindan kun 
nukrompa rapideco trans monlojn kaj va- 
lojn. 

Kaj tiun facilaniman sporton oni pra- 
vigas, asertante, ke tio, kio sufiĉas por 
proza rakonto, malsufiĉas por la poezio, 
ke oni ne povas uzi la saman lingvon, 
por rakonti historieton el ĉiutaga vivo 
kaj pcr traduki ĉefverkon de la poezio. 

Tamen la vero estas, ke lingvo inter- 
nacia devas esti por ĉio. aŭ gi eslos por 
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nenio. Gi ne povas havi kelkajn viza- 
ĝojn. Ĝi devas esti unu, aŭ ĝi ne havas 
racion de ekzisto. Oni ne rajtas krei 
apud la komuna lingvo ian dialekton, 
kompreneblan nur por elektita sekto, 
lingvaĵon, por kies kompreno necesas fo- 
liumi specialajn vortarojn, 

Kaj tiuj specialaj vortaroj — kiu deci- 
dis pri ilia neceso? Ĉu la instancoj, kies 
tasko estas unuigadi la evoluon de la 
lingvo? Ĝi estas afero privata, kiun oni 
defendas, dirante, ke ja ne ĉiujare la aŭ- 
toro aperigos ion similan, Pardonu, sami: 
deanoj! Se hodiaŭ eldonas specialan vor- 
taron ekz. Budapeŝto, kial morgaŭ ne 
eldonu alian Parizo aŭ Varsovio? Kaj 
tiamaniere Esperanto, tiu perlo de sim- 
pleco, fariĝos eble la plej malsimpla lin- 
gvo de la mondo kaj iom post iom nova 
Babelo kreskos en la sino mem de la 
lingvo internacia! 


HENRIKO GELB. 


Esperanto devas evolui, certe! Kaj la 
lingva evoluo sendube devas posttiri asi- 
miladon de novaj radikoj kaj formoj. Sed 


la kriterio de l' akcepto ne estu: „tio 
kontentigas mian guston“, sed: „tio 
estas necesa, por esprimi ideojn, alie 


neesprimeblajn, aŭ esprimeblajn tro ar- 
tifike“. 

Se ni volus sekvi tiun ĉi regulon, 
kiom da „mornaj“, „sinistraj“, „tristaj“ 
kaj „obskuraj“ vortoj montriĝus senbezo- 
naj... 

Resume, ne kontraŭ la evoluo mi le- 
vas mian voĉon, sed kontraŭ tiu neolo- 
gisma manio, kontraŭ tiu danĝera sporto, 
kiu, instigante siajn adeptojn al ĉiam 
novaj lingvaj artifikaĵoj, iom post iom 
forpuŝas Esperanton de gia idealo: ling- 
vo internacia, simpla, facile komprene- 
bla por ĉiu. Lidja Zamenhof. 


Denryk Sienkiewicz 
(Ga 50»a datreveno de lia Jrilogio) 


Antaŭ 50 jaroj sur la kolonoj de iu 
varsovia gazeto aperis la unua ĉapitro 
de historia Trilogio, kies efikan influon 
al la psikologio de la pola popolo kaj 
ĝia vivo neniu antaŭvidis. 


„Ogniem i Mieczem“ (Per fajro kaj 
glavo) fariĝis la evangelio de la pola 
popolo en tiu epoko, kiam post malsuk- 
cesaj pruvoj forigi la katenojn de skla- 
veco; rezignado kaj malespero sieĝis 
ĝian pens-manieron. En la jaro 1883- 
kiam la gviduloj de la mallibera pela po- 
polo konsilis produktivan laboron ansta- 
taŭ romantikaj ribeloj kontraŭ la per- 
fortuloj, kiam tiuj gviduloj pruvis la sen- 
helpemon de la pola popolo — aperigis 
Sienkiewicz la unuan ĉapitron de sia 
'F'r'logio, instigante la Polojn al memfi- 
do, montrante al ili heroajn venkojn per 
entuziasmo, kontraŭ multoble pli gran- 
daj armeoj. „Ogniem i Mieczem" enspi- 
ris en la polan popolon novan kredon 
en siaj propraj fortoj. Sienkiewicz revi- 
viĝis la glorajn tempojn de Polujo, la he- 
roajn batalojn kaj venkojn de Stefan 
Czarniecki, la entuziasmajn kaj oferemajn 
batalojn de la tuta popolo por la defen- 
do de sia patrolando. 


Sed ne nur al batalo instigis la Trilo- 
gio — ĝi fariĝis ponto por la malesperu- 


loj, kiuj nun ekvidis la glorajn tempojn 
de la patrujo. La Trilogio avertis, ke po- 
polo kun tia historla pasinteco ne pe- 
reos — ĝi vivas kaj el dormado veki: 
gos... 

Profesoro I. Chrzanowski skribas pri 
la Trilogio, ke ĝi instruis kanton al mi- 
loj da polaj buŝoj kaj koroj, kiuj eĉ la 
polan parolon jam estis forgesintaj, Se 
tiu melodio hodiaŭ ludas en la animoj de 
la Poloj, troviĝantaj ĉie en la mondo, ĝi 
estas grandparte merito de Sienkiewicz. 
Neniu pola libro iam ajn estis tiom le- 
gata kiel la Trilogio de Sienkiewicz: en 
Litovujo, Prusujo, Rusujo kaj Ameriko 
ne unu pola animo, kiu jam estis perdin- 
ta slan polecon, retrovis ĝin tute post 
tralego de la Trilogio. Jes, la meritcj de 
la Trilogio estas ne dubindaj: ĝi vekis 
en la pola popolo profundan senton kaj sen- 
timenton por la malnovaj tradicio kaj 
kulturo, kiujn senĉese rompadis la per- 
fortuloj. Tiujn celojn starigis al si Sien- 
kiew'cz en la tempo, kiam la pola popo- 
lo vivis en la plej mizera sklaveco, li ins- 
tigis ĝin al espero, al memfido, al kredo, 
ke ĝi estis iam forta kaj ne pereos... 
Sienkiewicz sukcesis: liaj genieco kaj 
artismo kreis vivan historion kun viva 
popolo. Epoko, kiu delonge estis for, su- 
bite ekvivis. Sienkiewicz ne kreis roma- 


li revivigis la mortiatajn 
herooj vivas, ili subi- 
te ekagis kaj forte ekparolis al la 
pola popolo. Ne unu sola fakto oka- 
zis, ke pola kamparano faris di-servon 
por la bon-ŝanco de Skrzetuski aŭ de 
alia heroo de la Trilogio. Sienk'ewicz vi- 
vigis la gloran pasintecon de Polujo 
tiam, kiam la pola popolo ĝemis sub la 
terura jugo de la sklaveco, 

Interesa estas ankaŭ la fakto, ke Sien- 
kiewicz apartenas al la plej korataj po- 
laj verkistoj eksterlande, liaj verkcj atin- 
gis rekordan eldon-nombron el inter la 
polaj verkistoj. Ĝuste nun okazas en 
Polujo ekspozicio de polaj libroj eldoni: 
taj en fremdaj lingvoj eksterlande. „Quo 


najn figurojn, 
heroojn: liaj 


EUGEN ELI. 
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vadis" de Sienkiewicz estis eldonita en 
22 ŝtatoj sur la tuta terglobo. La Trilo- 
gio estas eldonita en 17 ŝtatoj. Inter la 
grandega nombro da lingvoj prezentantaj 
la verkojn de Sienkiewicz ni trovas an- 
kaŭ Esperanton, kiu prezentis kelkajn 
verkojn de Sienkiewicz al la tutmonda 
Esperantistaro, Tiu malgranda skizo ne 
elĉerpas la temon pri la Trilogio kaj ĝia 
aŭtoro, ĝi tamen montras, ke Sienkiewicz 
estas la plej populara pola verkisto en- 
kaj eksterlande liaj verkoj enperetris en 
ĉiujn angulojn de la granda mondo, ates- 
tante pri la pol: verkado kaj kulturo — 
multe pli antaŭ la akiro de politika sen- 
dependeco de Polujo. 


Jen la granda merito de Sienkiewicz. 


NIA PROPAGANDO ESTU PLI SERIOZA! 


Laste okazis en Krakow kelkaj prele- 
goj pri Esperanto en diversaj (speciale 
universilataj) asocioj, kaj unu publ'ka 
vespero pri lingvo universala. Nia propa- 
gando dum ili ne ĉiam estis tute ĝusta. 
Je marĝeno de tiuj prelegoj prezentiĝas 
jenaj rimarkoj: 

1. Ni tro ofte troigas la facilecon de 
Esperanto Estas vero, ke Esperanto e- 
stas multe, multe pli facila ol la naciaj 
lingvoj. Sensencaĵo tamen estas aserti, 
ke oni ĝin povas ellerni dum kelkaj ta- 
goj. Ellerni lingvon signifas, ke on! ek- 
konis ĝin tiom, ke flua perolado kaj pre- 
zentado de siaj pensoj igas neniajn mal- 
facilaĵojn. Bedaŭrinde tro multe inter la 
esperantistoj vere lernis la lingvon nur 
dum kelkaj tadoj kaj krom balbutado de 
kelkaj frazoj ili tute ne scias paroli. -— 
La lingvo. kiun oni povas ellerni dum 
kelkaj horoj prezentas sin por multaj — 
iomete humore, ĉiukaze ne serioze. Kaj 


al niaj verdaj propagandistoj oni ofte 
respondas: „Se vere Esperanto estas 
tiom facila, mi povas ĝin ellerni dum 


unu semajno. kiam jam aliaj gin konos". 
Tsu vidpunkto estas por nia afero plej 
dangera, ĉar ĝi kreas veran „circulus vi- 
tiosus“. Tiamaniere ni neniam sukcesos. 
Vial pli guste estas akcenti ne la faci- 
lecon, sed la universalecon de Esperan- 
to kaj tion, ke ĝi estos unu sola (krom 
la gepatra) lingvo por internacia inter- 
kompreno. 

2. Esperantistoj el la tuta mondo kre- 


as unu rondon familian. Se esperantisto 
vizitas eksterlandon, la samideanoj helpas 
al li tutkore, gastigas lin, unuvorte, dank' 
al Esperanto oni povas travojaĝi la mon- 
don ne nur facile sed ankaŭ malmulte- 
koste. — Sed ankaŭ tion ni ne tro ofte 
akcentu. Tio ja estas ebla nur ĝis kiam 
tiu rondo familia tamen ne estos tro 
granda. La gastameco certe multe mal- 
grandiĝus, se ĉiuj jam scius Esperanton, 
Ni pripensu nur: ĉiu eksterlandano — 
samideano! 'l'age kaj nokte, matene kaj 
vespere, marde kaj dimanĉe — ekster- 
landaj samideanoj! La tempo certe ne 
sufiĉus. Niaj kontraŭuloj ofte uzas tiun 
argumenton pruvante, ke la kompleta 
disvastigo de Esperanto malgrandigos 
multe (se ne tute) tiun gastemecon. Cer- 
te, Sed Esperanto povas krei komunan 
amikecon kaj solidarecon de la homoj, 
sen diferenco je nacio, religio, raso (tiom 
hecdiaŭ moderna!) ktp. Pri tio ni atenti- 
pu. 

3. Dum la diskuta vespero pri lingvo 
universala unu el malnovaj kaj tre esti- 
mataj Krakovaj Esperantistoj diris: „E- 
speranto estas lingvo perfekta. Sed ta- 
men. se iu elpensus lingvon ankoraŭ pli 
periektan, pli facilan, mi ĉesus esti Espe- 
rantisto kai mi tuj ellernus tun novan 
lingvon“. Miaopinie al esperantisto estas 
malpermesate diri tian frazon. Esperanto 
ne estas lingvo perfekta. Neniu homa 
verko estas tia. Ĝi estas nur preskaŭ 
perfekta. Vere povas okazi, ke oni 


62 


kreos l'ngvon iomete pli simplan, pli fa- 
cilan. Anstataŭ 16 reguloj de la grama- 
tiko ĝi havos nur 15. Sed ĉu ni 
tial forlasu nian lingvon, 
lingvon vivantan, lingvon, kiun jam paro- 
las centoj da miloj? N e. 


''ADEUSZ RITTNER. 


Vri prezentitaj ekzemploj montras, ke 
ai propagandante devas esti pli seriozaj, 
pli singardemaj. Ni ne troigu, ni diru 
nur la veron, ĝi estas sufiĉe konvinka. 
Alie ni donas nur argumentojn al niaj 
kontraŭuloj. 


RIMARKOJ. 


PENSOJ. 

Neesprimitaj pensoj estas plej puraj. 
Tiom longe, ĝis kiam ili ne estos espri- 
mitaj. En tiu stato certe nur malmultaj 
nomos ilin pensoj. 

Neesprimita penso enhavas ion dian. 
Ĉu oni povas ĝin kompari kun embrio? 
Ne, ĝi estas io pli kaj malpli samtempe. 
Malpli — kiel realaĵo. Se geamantoj ki- 
sas sin unuafoje, kreiĝas kvazaŭ en la 
sama momento infano. Kaj same mal- 
multe reala, kiel tiu „infano“, estas la 
neesprimita penso. 

Sed l' ekstera formo estas por la pen- 
so nur io necesa. Oni ne devas pri lio 
forgesadi. Ĝi estas nur vesto. La penso 
bezonas tiun eksteran formon por eniri 
inter la homojn, por povi kun ili inter- 
rilati, Kaj ĉiu veslo mensogas. Ĉiu for- 
mo havas en si ion de uniformo. 

Kial la vesto mensogas? Ĉar ĝi ĉion 
kovras. La tajloro niveligas diferencojn 
inter la homoj. La tajloro agas socie, 
Ne ekzistas en la mondo du samaj ho- 
moj. Sed tio ne plaĉas al la tajloro. La 
tajloro faras sinjoron B. kiel eble s'mi- 
la al sinjoro A, por ke ili pli bone kun 
si interrilatu. La tajloro estas advoka- 
to de l' societo. 

ARTO. 

Kaj tiel la penso ne havas estante- 
con. La penso vivis pli frue, ol gi ko- 
mencis vivi. En la kaĝo, aŭ esprimita, 
ĝi sopiras ĉiam al sia libereco, al tiu 
stato, kiam ĝi estis ankoraŭ nemakulita. 

Kaj el tiu sopiro naskiĝis arto. 

Tio, kion vi nomas penso, estas ali- 
vestita, makulita, ruza kaj limigita, kaj 
tial vi estas prava dirante: „Arto ne 
estas pro lio, ke ĝi esprimu la. pensojn". 
Sed mi deziras diri: pensojn, kiuj estis 
antaŭe, antaŭ ilia forpelo el la paradi- 
zo. Por tiuj pensoj arto estas la sola 
esprimilo, 

Arto estas nesocia formo por la pen- 
so. Pri tio ankaŭ ne forgesu. Sed ne 
rakontu tion pluen, ĉar vi estus nekom- 


prenita, kaj eble eĉ ŝtonmortigita, Arto 
estas nesocia formo. 

Ĉiuokaze tajlcro estas 
traŭa al tiuspecaj vestoj. 

"TAJLORO. 

Tajloro estas prava de sia vidpunkto, 
kiel advokato de socio. Kaj li estus pra- 
va, se li scius, ke li mem estas kon- 
traŭa al arto. Sed rigardu, li traktas 
ĝin principe kun granda respekto.. Li 
konstruas por ĝi sanktejojn el publikaj 
rimedoj, fondas stipendiojn por junularo 
dediĉanta sin al ĝi. Li suferas multajn 
horojn da enuo en ĝia nomo, trinkas je 
ĝia sano dum solenaj bankedoj kaj pa- 
rolas, ke ĝi estas „eterna“. 

Ni nomu lin ankaŭ plue „tajloro“ kaj 
parolu pri li sen ironio kaj malamo, ĉar 
arto havas multon al li por danki, 

Sed ĉu arto estas vere elerna? 

Eble tio sonas strange: sed ĝia vivo 
estas plene dependa de tajloro. M2lmul- 
te helpas al ĝi, se ĝi ricevas de )i sti- 
pendioju, sed li povos ĝm por dekoj da 
jaroj mortigi, se ĝi estas de li „kompre- 
nita“. 

Al iuj artverkoj tio 
plej ofte post iliz naskiĝo. 

KULTURO. 

El mortigita arto kreiĝas kulturo. 

Kulturo estas arto „komprenita“ de 
socio (aŭ- kiel oni ankaŭ diras: gi fari- 
ĝis propraĵo de ĉiuj edukitaj homoj). 

Ĝia rilato al vera, vivanta arto estas 
tia sama, kiel de esprimila penso al 
penso virga. 

Plej grandaj verkoj de renesanco, plej 
gravaj poemoj de pasintaj jarcenloj la- 
riĝis kulturo. 


obstine kon- 


povas okazi— 


Sed tio ne malaltigas ilian. valoron. 
Malgraŭ tio ili povis antaŭe aparteni 
al vera arto aŭ en estonteco denove 


reveni al ĝi. 

Ilia estonta reviviĝo dependas de lio, 
ke oni ilin ankoraŭ foje krucumu kaj 
enterigu. 

Tradukis Bsroko, 


JERZY ŻUŁAWSKI. 


63 


LA VENDITA ANIMO. 


lafoje ŝajnas al mi, ke mia an'mo ne 
aparteras al mi. Mi vendis g'n kaj mi 
re havas jam la rajton fari kun ĝi, k'o 
plaĉas al mi. Oni aĉetis gn kaj mi eĉ 
ne sciis pri lio; oni donis al mi mone- 
ron en la manon, mi ĝin perdis —- sed 
la animo jam ne estas m'a. 

lam tio estis, iam, tre... Kiom da ja- 
roj? 

Mia D'o — ĉu ĉiuj jaroj kaj ĉiuj ho- 
roj estas egalaj? 

Kelkaj estas tre longaj. 

Tio esltis mia unua amo... 

Ni amis nin tre.. Ĉu mi rakontu la 
okazintaĵojn de la unua amo? 

Per strangaj ili iris vojoj kaj sirange 
finiĝis. Hcd'aŭ mi scias: lio esiis .mal- 
sana amo! 

lutase, irarte matene al ŝi, mi ekaŭ- 
dis je la ŝtuparo h'oban sciigon: ŝi pre- 
nis nokte venenaĵon. 


LEONO VIENANO. 


Mi estis kulpa je tio. 


Mi kunvckis kurac'stojn kaj :li savis 
Ŝin, 

Kaj poste! 

Poste denove estis mirindaj aferoj 


kaj hodiaŭ mi eĉ ne seias, en kiu par- 
to de la mondo ŝi trovigas run. 

Sed la animo mia jam ne apartenas 
al mi; ŝi aĉets ĝin en tiu memorinda 
noklo — por la prezo de sia vivo. Kaj 
ŝi rajtas fari kun mia animo, kio plaĉas 
al ŝi. Ŝi rajtas vundi gin per sopi- 
rado, rajtas turmenti per riprcĉoj, Ŝi 
rajlas, ĉar ŝi aĉetis mian animon. 

Kaj mi ne; havas eblecon elaĉeti reen 
mian animon. La plej granda pago, kiun 
mi povas doni, ne egaliĝos al la prezo 
de ŝia vivo, kiun ŝi oferis al m'. 


Tradukis el pola J. 3ŝapiro. 


LINGVA ANGULO 
(Daŭrigo). 


12). La elasteco en la formado de la 
adverbo an Esperanto estigas tri ling 
vajn avantaĝojn grandsignifajn, nome: I. 
maskigas vorto kun mova nuanco, ekz. 
morgaŭ — morgaŭe (vidu P. E. Nr. 12, 
1933). II. mallengigas la formo, ekz. anst, 
„en somero" — somere. III. kreigas no- 
va uzebleco de la koncerna vorto ĉe 
gramatikaj formoj, kiuj ne allasas met' 
ĉe si la saman vortcn sen adve:ba fina- 
ĵo, ekz. „Li havis ĉirkaŭ dudek jaroj" 
aŭ „Li havis ĉirkaŭe dudek jarojn": en 
ambaŭ frazoj estas allaseblaj egalrajte 
ambaŭ fcrmoj: l» prepozicia (ĉi kaŭ) 
kaj la adverba (ĉirkaŭe). Sed: Li estis 
ĉirkaŭe dudekjara — en la jesa frazo 
uzo de prepozicia formo estus erara 
(kion mi trovis en libro generale bonsti- 
le traduk ta) kaj nur la adverba formo 
estas korekta ĉar prepozicio anlaŭ 
adjektivo estas absurdo. 

Samtiel; Li sidas apude. 

13. „Kutimi“ kaj „kutimiĝi“ havas di- 
ferencajn nuancojn. rome „kutimi“ si- 
gnifas: icn fari pro inklino, ekz.: Mi kuti- 
mas skribi rapide. „Kutimiĝi” signifas: aki- 
ri za peni akiri ian inklinon. ekz. Mi ku- 
timiĝas skribi rapide. Tial „kutimiĝi“ 
allasas la sufikson „al' kaj la kunmeta- 
jo „alkutimiĝi“ estas korekta (la prepo- 
zcio „al“ indikas direkton por atingi 


ion), sed „alkutimi“ uzita iuloke estas 
evitinda, kio estas konklude komprene- 
bla el la supre klarigita. 

14). La spirito de lingvo restas ĉiam 
senŝanĝa, la lingvo mem evoluante fari- 
gas pli elasta, multaj esprimoj pezaj ce- 
das lokon al aliaj pli sukcesaj, iaj 
formoj malaperas preskaŭ tute, montri- 
ĝinte malmulte vivkapablaj. 

Vio estas la sorto de la  prepoz'cio 
„Je“. Komence aburde uzata iom post 
iom  maloftiĝgadis, anstataŭigata per 
aliaj prepozicioj aŭ aliaj formoj grama- 
kaj. Ĉi tiu evoluo komenciĝis jam en 
la verkaro de Zamenhof, kiu rimarkis 
kaj eksestis per sia mirinda lingvosento 
la balaston kaj la „fiaskon“ de ĉi tiu 
prepoz'cio. Memkcmpreneble, ke foje 
„sapiginte' ni larus sensencaĵon, reve- 
nante al la antaŭaj mallertaj formoj. Ko- 
mence Zamenhof skribis: .punkto de 
vidado" —-- rune neniu preferus ĉi tiun 
esprimon ol la flekseblan „vidpunkto', 
kiun kreis poste Zamenhof mem. 

La prepoziciu „je“ devas esti uzata 
nur cx esceptaj okazoj, kiam al'a eliro 
ne ekzistas. Do, tia esprimo kiel: „Li 
prenis je siaj ŝultroj malfacilan taskon" 
—- uzita iuloke ~- devas est; nepre 
anstataŭigita per: „Li preris sur siajn 
ŝultrojn malfacilan taskon“ ĉi tie la 


64 


prepoz'cio „sur' estas memkomprene- 
bla kaj uzo de „je“ devas esti rigarda- 
ta stranga, se ni forgesos pri la komen- 
ca uzo de fiaskinta „je'. Ja uzo de 
„sur“ en la menciita okazo estas tiel logi- 


ka, ke ĝi ekskluzivas iujn afo» aliajn 
prepoziciojn. La uzon de „je“ en simi- 
laj okazoj oni povas konsideri malevo- 
luo. 

Ni kensideru tion, 


PRI ĈIRKAŬ KIEL ADVERBO. 


En Pola Esperantisto p. 165, Dec., 
1933 tiu. funda Zamenhofa studanto 
Leono Vienano diras pri la frazo: „Kiu 
daŭris ĉirkaŭ du horoj“, ke la nomina- 
tivo „jaroj“ estas korekta, tial, ĉar ĝi 
sekvas ĉi tie post la prepozicio ,„ĉir- 
kaŭ“ (regulo 8 de la Fundamento) kaj 
ne estas dependa de la verbo „daŭri“. 

Tiu aserto estas erara, ĉar en la do- 
nita frazo „ĉirkaŭ“ ne estas prepozicio 
sed adverbo. Stamatiadis, en sia Nova 
Gramatika Libro, diras, ke „kiel en la 
naciaj lingvoj, tiel same en Esperanto, 
kelkaj el la prepozicioj ludas ankaŭ la 
rolon jen de konjunkcioj: dum, ĝis, an- 
stataŭ, antaŭ ol, por: jen de adverbo: 
ĉirkaŭ, kvazaŭ k. t. p.“ kaj p. 74 donas 
ekz. „La koncerto daŭris ĉirkaŭ tri ho- 
rojn“, 

Cox, Grammar and Commentary, pĝ: 
189, 190, donas la samon, kaj ankaŭ: 
„Mi volas aĉeti ĉirkaŭ kvar funtojn“. 
Mair, Kompleta Traktado pri la Prepo- 
zicioj kaj pri la Akuzativo, ankaŭ do- 
nas: „La koncerto daŭris ĉirkaŭ du ho- 
ron kaj finiĝis ĉirkaŭ la meznokto“ 
cetere $' devas esti, noktomezo). La 


unua „ĉirkaŭ“ estas adverbo, la dua — 
prepozicio. La Plena Vortaro konsilas 
uzi la plenan adverban formon, kiam 
„ĉirkaŭ“ servas kiel adverbo: „Li ha- 
vas ĉirkaŭe 60 jarojn“, t. e., proksimume 
60 jarojn. 

Sed ne aprobinda estas tio, ke La P. 
V. igroras la uzojn de tri el n'aj ĉefaj 
majstroj: „Mi bezonus nur ĉirkaŭ du- 
cent rublojn“ (Revizoro 31/12); Mi ha- 
vas ĉirkaŭ kvin rublojn“ (Grabowski, 
Ŝi la Tria); „Ĉirkaŭ kvin horojn“ (Pa- 
troj kaj Filoj, Kabe). En tiuj frazoj 
„ĉirkaŭ“ ne estas prepozicio sed parto 
de la nepriza numeralo. Klare estas, 
ke ni devas rigardi la vortojn „ĉirkaŭ 
du horojn“ kiel adverbofrazon depen- 
dantan de la verbo „daŭri“ — Kiel lon- 
ge ĝi daŭris? —— Ĉirkaŭ-du-horojn, aŭ, 
proksimume, pli-malpli, ĉirkaŭe, du ho- 
rojn, 

Por lernantoj la demando eble plifa- 
ciliĝus se verkistoj, uzante prepoziciojn 
kiel adverbojn, ĉiam aldonus la e-fina- 
ĵon. R. Banham, 

Melbourne, Aŭstralio. 


POLLANDA KRONIKO 


VESPERO DE VIENAJ ESPERANTISTOJ EN LWOW. 


Sub Protektorato de Vienaj Esperanto- 
Societoj kaj Literalur-Artista Komi- 
tato sub gvido de nia fama laboranto sur 
kulturkleriga kampo, s-o Henryk Schniit- 
zer, okazis la 4. IV. 1934. 


VIENA VESPERO 


konsistanta el kanto, deklamado, orke- 
stro kaj mallonga prelego kun lumbildoj. 

Simfonia orkestro, sub direkto de Pro- 
fesoro K. Abratowski ludis muzikaĵojn de 
Suppć, Strauss, Schrammel kun vervo, 
multe aplaŭdita. Fraŭlino Bozena Czasz- 
kówna kantis ĉarme kaj belvoĉe kelkajn 
vienajn melodiojn, akirante laŭdojn de 
aŭskultantaro. 


La konata drama artisto S-ro Dr. Te- 
odoro Akrzyński deklamis majstre po- 


emojn, prelegis leteron de rego Jan So- 
bieski el Wien al sia edzino Marysieńka 
kaj laŭtlegis legendon pri la deveno de 
la Stefana Turo de Wien (laŭ viena Ra- 
djoparolado de S-ino Siedl). 

Multaplaŭdata estis la fama V'ena De- 
legitino de Esperanto Societoj, Fraŭlino 
Minuŝka Mantel, kiu en agrablega ma- 
niero klarigis lumbudojn de belega Wien 
kaj ĉirkaŭaĵo, ĉefe en Viena dialekto pa- 
rolante, per tio kaŭzante simpatian alter- 
non de l' programo.” 


S-ro Józef Finkler ĉarmis per belaj 
Schubertkantoj. 

La plej brila parto de la abunda pro- 
gramo estis la ĉarmesa 19-jara Viena 


operetkantistino Mia Hsendel, kiu kun 
viena temperamento, kaj vervo kantis en 


viena dialekto, krome, kiel surprizon, 
kanton pollingvan „Walc Cesarski“, 
komponajo de Lwów'ano Alfred Schuetz, 
kiu pianakompanis. 

La multnombra, inter ili la Austria 
Konsulo S-ro Vorner kaj la Prezidanto 
de la urbo, Ĉefdirektoro de Polskie Ra- 
djo, S-ro Ing. Witold Scazighino, krome 
multaj aliaj eminentuloj, aŭskultantaro 
vigle aklam's ĉiujn partoprenantojn, kiuj 
bonege reprezentis Wien, la urbon ĉe 
blua Danubo. 

LA VESPERO HAVIS ĈEFAN 
PAGANDCELON. 


PRO- 


Oesterreichisches Konsulat 
(Aŭstria Konsulejo). 
Lwow, la 11. de Aprilo, 1934, 


Lwów 
Zl. 1065. 
Al la 


Literatur- Artista- Komitato de Lwowaj 
Esperanto- Rondoj 
Lwów 
ul. Bourlarda 15. 

Mi havas la honoron, esprimi al la 
aranĝantoj de la VIENA VESPERO. oka- 
zinta la 4. IV. 1934, mian plej koran 
dankon. 

Multon oni denove organizis, por alti- 
ri novajn adeptojn kaj simpatiulojn al 
mia kara Patrujo. 

Mi havas la speciale agrablan taskon, 


SVEDA VESPERO 


La 22. III. 1934 en. salonoj de Pola 
'Pourin$g -Klubo (Warszawa, str. Kredyto- 
wa 5) okazis granda Sveda Vespero sub 
protektorato de Sveda Ministro en War- 
szawa, S-ro Einar Hennings. La Vesperon 
aranĝis Esperanta Sekcio de Pola T'ou- 
ring-Klubo okaze de la 26-a Univ. Kon- 
greso de Esp. en Stockholm. La iniciativo 
kaj la la ĉefa parto de laboro en aran- 
gado de la Vespero apartenas al nia fer- 
vora kaj energia sam-ino f-ino Halina 
Weinstein, sekretariino de la Esp. Sek- 
cio. 

La Vesperon partoprenis multaj anoj 
de Sveda Legacio en Warszawa, repre- 
zentantoj de Pol-Sveda Societo, de Slu- 
denta Rondo de Svedlando-Amikoj ĉe 
Studenta Asocio de Internacia Alprok- 
simigo „Liga“, de Pol-Sveda Komerca 
Ĉambro kaj de sveda kolonio en War- 
szawa, kelkaj pclaj altranguloj kaj multa, 
ĉirkaŭ triceninombra, ĉeestantaro. 
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ĉi-okaze esprimi al la Organizantoj la 
profundan dankon de la AUSTRIA AM- 
BASADOREJO. 

Estos al mi plezuro, sciigi la sinjoron 
Ministron Hoffinger pri la bonsukcesa 
arasĝo kaj mi afeble petas, ke vi bon- 
volu enmanigi al mi la koncernajn no- 
tojn de l' gazetaro. 

La Ĝeneralkonsulo 
Vorner 


La 16. III. okazis nia Revuo Esperan- 
to-Pola kun granda sukceso. Multegaj 
gastoj ĉeestis kaj ĉio estis tondre apla- 
ŭdata, La polan parton kun skeĉoj a- 
rangis nia lerta kaj sperta f-ino Mgr. 


Rera Silber kaj s ro Altstock.. — Bele- 
ge deklamis f-ino Rena Silber, Lena 
Frucht-Neumannowa, Lola Blank; mul- 


te plaĉis la skeĉo . Esperanto en Za- 
marstynów' verkita de Mgr. Rena Sil- 
ber, teatraĵo kun granda propagando por 


nia lingvo. — S-ino Lena Neumann ra- 
vis la aŭskultantojn per skeĉo Esp. 
memverkita „Esperanto - Radioj“, en 


kiu partoprenis ienai fervoruloj: Lena 
Neumann, Lola Blank. Miruŝka Mantel 
Nusia Pomeranc, S roj Altstock, Herr, 
Mann, Dreifinger kaj nia plej juna Esp.- 
isto Zaleski. Partcprenis helega muzik- 
kvarteto de konataj artistoj Dr. Ta- 
dlewski, Horowitz, Markus, Sack. — 
Ertute: ĉiuj prezentiĝis perfektaj akto- 
roj. 


EN WARSZAWA. 


La granda salono estis dekoraciila per 
sveda, pola kaj esperanta (flagoj. sur kies 
fono pendis portretoj de Sveda Reĝo, Gu- 
stavo V., de Pola Respublikestro S-ro 
prof. dr. inĝ. Ignacy Mościcki kaj de 
Unua Marŝalo de Polujo Józef Piłsudski. 

Malfermis la Vesperon la mondkonata 
estinta Pola Ministro de Eksterlandaj 
Aferoj, S-ro senatano August Zaleski. 
En sia tre interesa parolo li evidentigis 
signiion de Esperanto por Polujo dum 
antaŭmilita periodo de pola politika mal- 
libereco. Poste parolis d-ro Wilhelm Ro- 
bin, prezidanto de la Esperanta Sekcio, 
Klariginte la celon de la Vespero, li 
dankis al S-ro ing. Wiesław Modzelew- 
ski, prezidanto de P. T. K., kai al S-ro 
Leon Wodzisławski, direktoro de P. T. 
K. por helpo kaj vigl» partopreno en a- 
rango de la Vespero; al Sveda Ministro 
S-ro Einar Hennings, anstataŭita de la 
sekretario de la Sveda Legacio S-ro Eric 
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von Posl, por akcepto de la protektora- 
to; al Pol-Sveda Societo, al gia prezidan- 
to S-ro Ministro Bertoni, vicprezidanto 
S-ro Pawlikiewicz kaj precipe al S-ro 
Konsilanto Wyszyński, kiu ne nur helpis 
per bonaj konsiloj, sed mem partoprenis 
aktive la programon; al Studenta Rondo 
de Svedlando-Amikoj ĉe Studenta Aso- 
cio de Internacia Alproksimiĝo „Liga“, 
kies prezidanton anstataŭis S-ino Halina 
Harmsene-Stirtz; al ĉiuj artistoj, kiuj 
helpis efektivigi bone la Vesperon; al la 
Organiza Komitato kaj precipe al la sen- 
laca, fervora samideanino H. Weinstein, 

Ekparolis poste la sekrelario, S-ro 
Eric von Post, ĝojante, ke la 26-a Uni- 
versala Kongreso de Esperanto okazos 
en Stockholm, kiu tutkore kaj inde ak- 
ceptos eksterlandajn gastojn. 

En la nomo de Studenta Rondo de 
Svedlando-Amikoj tre interese kaj rave 
parolis ĉarma f-ino Harmsene-Stiŭrtz. Ŝi 
deklaris la pretecon de la Studenta Ron- 
do partopreni la laboron de la Esperanta 
Sekcio sur kampo de rediproka alprok- 
simigo de sveda kaj pola socioj, substre- 
kante tre gravan por tio valoron de 
Esperanto. Poste sekvis interesa prelego 
de S-ro konsilanto Bronislaw Bohdan 
Wyszyński pri Svedlando kaj ĝia ĉefurbo 
Stockholm. Kelkajn vortojn pr' Interna- 
ciaj Kongresoj de Esperanto diris al la 
publiko S-ro Juljan Jarecki, D-ro R6bin 
sciigis pri la ĝisnunaj rezultoj de la Ve- 
spero: en sveda urbo Visby estas aran- 
gota Pola Vespero kaj Estona Touring- 
Klubo estas preta okazigi polan turis- 
man ekspoz'cion — kaj la unua parto de 
la prcgramo finita. 

Dua koncerta parto 


* ĉi 


konsistis el belaj 


SPORTO KAJ TURISMO 


pianludoj de S-ro Aleksander Hurwicz 
(Paderewki. — Legendo, Chopin — Ma- 
zurko cis mol, Liszt — XI rapsodio), el 
tre belaj kantoj de S-ro Wyszyński 
(„,Sverige“ — svedlingve, svedaj popol- 
kantoj-esperantlingve), el esperantlinp- 
vaj recitajoj de S-ro Jarecki (Froding- 
Priarta teorio, Nikander-Ondoj) kaj fine 
el karakterizaj kaj tre malfacilaj plasti- 
kaj kaj popolaj soldancoj, majstre kaj ta- 
lente plenumitaj de altarta dancistino 
S-ino Paula Nireńska. 

La gastoj kun intereso vizitis la be- 
lan turisman ekspozicion pri Svedlando, 
Estonujo kaj Finnlando. La vere belegaj 
murafiŝoj „Bonvenon. al belega Svedlan- 
do“ kaj „Visby — la urbo de rozoj kaj 
ruinoj“; la fotografaĵoj, prezentantaj La- 
ponujon, Stockholm, Finnlandon — mil- 
lagan landon kun siaj grandiozaj lagoj 
kaj arbaregoj, malgrandan, sed efektive 
vidindan Estonujon kun ĉarma mezepo- 
ka 'l'allinn; multaj interesaj gvidlibroj. — 
Ĉio ĉi frapis okulojn de ĉeestantoj. Oni 
disdonis multe da diversaj broŝuroj kaj 
prospektoj pri tiuj ĉi tri landoj. 

Menciinde, ke la belan ekspozicion a- 
rangis f-ino H. Weinstein, al kiu helpis 
en laboro s-roj Dro Al. Stern, H. Kraw- 
czyk kaj J. Lapinski. 

La Sveda Vespero estis plena de im- 
preso kaj postlasis neforgeseblajn reme- 
morojn kaj dankon al ĝiaj organiz'ntoj 
Pola T'ouring-Klubo kaj gia Esperanta 
Sekcio meritas tutplenan gratulon kaŭze 
de la granda kaj belega Vespero. Aliaj 
Societoj kaj Asocioj havas bonan kaj 
sekvindan ekzemplon de vere laŭdinda 


labero. B S. 


LOJKO, 


Ĉiuj al Stockholm la ĉarma ĉefurbo de Svedujo, 
al la XXVI Universala. Esp.. Kongreso. 


La XXVI Universala Esperanto-Kon- 
greso okazos ĉi-jare de la 4—11 de aŭ- 
gusto en Stockholm, la t. n. „Norda Ve- 
necio“, 

La situon de Stockholm oni komparas 
al tiu de Konstantinopol kaj la envetu- 
ro flanke de Baltika maro similas la 
enventuron trans la rivero al Sidney aŭ 
trans diversaj japanaj riveroj. La ĉefur- 
bon, kiu havas 500.000 da logantoj la 
svedoj nomas „Malara Reĝo", sed tiu 


flata nomo ne tute estas prava, ĉar 
Stockholm estas ankaŭ reĝo de Baltika 
maro, ĉar gi kuŝas sur la insuloj kaj du- 
oninsuloj de la Malar-lago kaj ĉe ĝia 
enfluejo en la Baltikan maron. Ĉirkaŭ 
tiu ĉi enfluejo situas la urbocentro, inda 
atenton de la vizitanto. La enveturo al 
Stockholm flanke de la maro daŭras kel- 
kajn horojn kaj estas inda de admiro kaj 
laŭdo. Unu el la plej grandaj «allogaĵoj 
de Stockholm, krom la urbocentro, situi- 


ta ĉirkaŭ la rega palaco, estas ĝia be- 
lega ĉirkaŭaĵo. Nur ne multaj grandaj ur- 
boj tiel senpere trairas de dense kon- 
struitaj stratoj al libera spaco, al vari- 
igita naturo, lagoj, montoj kaj arbaroj 
kovrantaj la teron kaj insulojn. Ĉarme 
aspektas tia natur-varieco precipe dum 
la somer-noktoj por homo impresiĝe- 
ma je natur-beleco. Kiam la noktoj fa- 
riĝas mallongaj, la urbo speguliganta per 
siaj lumoj en la akvo disvastigas ĉarman 
aspekton. Ne mankas krome en la ĉefur- 
bo muzeoj, bildo-galerioj, monumentoj 
kajj ĉarmaj ekskurso-lokoj; ne mankas ce- 
tere, luksaj hoteloj, restoracioj kaj kafe- 
joj. La Stockholmanoj kaj entute la sve- 
doj kutimas al komforto. 


Stockholm estas la plej granda sveda 
import-haveno, kaj Goteborg okupas ĉe- 
fan lokon de eksport-haveno. Stockholm 
estas ankaŭ grava industria centro kaj 
havas multajn industriajn entreprenojn 
tiel en la urbo mem, kiel ankaŭ en la 
ĉirkaŭaĵo. La ĉefurbo de Svedujo, pri- 
skribita de diversaj poetoj. en kiu ĉiu ali- 
landano estas kvazaŭ hejme, en la urbo 
de laboro kaj samtempe senzorga amuzo, 
en la urbo de historio kaj moderna, vivo, 
kunvenos ĉi jare adeptoj de la Verda 
Stelo el proksimaj kaj malproksimaj lo- 
koj sur la tero, kaj partoprenos en la 
granda solenaĵo, manifestante siajn sen- 
toin por la genia kre'jnto de la lingvo 
Esperanto, la Majstro Zamenhof. 


N' ricevis jenan leteron: 

„La konata pola profesoro Cybichaw- 
ski antaŭ kelkaj semajnoj en Berlin pu- 
blike diris la jenon: 

„La popoloj devas lerni pli multe in 
ter$andi siain jurajn ideojn. Per tio estos 
atingebla pliprofundiĝo de la juraj ideoj 
kaj -evigliĝo de la praktika juro Ni, no- 
loj, estas reformontaj la tutan iuron kaj 
en ĉi liu fako, same kiel Germanuin 
estigis novajn ideojn. La evoluo de la 
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Kiu ĉeestis Esperantan Kongreson kaj 
vidis la kunvenintajn centojn, da delegitcj 
de 30—40 nacioj, kiu partoprenis la kon- 
gres-aranĝojn kaj imponajn manifesta- 
ciojn de la diverslanda esperantistaro, 
kiu povas esti fiera pri siaj gisnunaj a- 
tingoj, kaj, tiuj, kiuj volas gui estadon 
en Svedujo — belega turisma lando, tiu 
devas veturi al la Universala Esperanto 
Kongreso en Stockholm, ĉar veturo kaj vi- 
zito de (Svedujo donas al la vizitanto 
multajn impresojn kaj agrablajn travi- 
vojn; la Kongreso mem estas tre) intere- 
sa aranĝo, diversmaniere variigita, kaj 
ĉiam estas impona kaj brila. Denove dum 
la XXVI Esp. Kongreso ni konvinkos 
ĉiujn pri la viveco kaj brila estonteco de 
Esperanto por la homaro. Esperanto 
estas nobla ideo de paca kunvivo de 
ĉiuj nacioj, sublima celado al unuigo de 
l homaro. Esperanto malfermas al ni la 
tutan mondon, ĉar ĝ'aj adeptoj troviĝas 
Ĉie. 

Pro la proksimeco al Polujo certe mul- 
taj polaj samideanoj ĝin partoprenos kaj 
ekkonos la belan Svedujon, en kiu ĉiu 
provinco havas siajn karakterizajn ecojn, 
ĉirkaŭaĵojn. artitekturon. nac'ajn vestojn, 
kai eĉ malsamain morojn. 

Dum la XXVI Univ. Esp -Kongre- 
so en Stockholm ni ekkonos la ĉar- 
man, kulturar Svedujon, kaj samtempe 
la popelojn de preskaŭ la tuta mordo. 

Oskar Berman. 


eslas observata de la polaj 
kun plej granda 


tula juro... 
scienco kaj klerularo 
irtereso . 

Ĉi tiui vortoj de unu el viaj plej ko- 
nataj scienculoj instigis min verki je via 
dispono la jerkunan. malgrandan artiko- 
lon pri temo nuntempe tre aktuala en la 
germana leĝcprudenco Eble vi havas por 
ĝi intereson en via Pola Esperantisto. 

Plej estime! 

Fr Francke, 


advckato, Miinchen. 


PRI NOVA, GERMANA KRIMINALIURO 


Unu el la ĉefaj taskoj de la nova. ger- 
mana kriminaljuro estos garantii efikan 
protekton de la popolanaro kontraŭ kri- 
maj malutiluloj kaj nepre privilegii la 
interesojn de sccio malfavorante delik- 
tularon, Ls ĝisnunaj leĝoj devis konduki 
al malhardiĝanta balalo kontraŭ krimoj, 


al malenergiiĝanta kriminaljusteco, fak- 
toj ofte priplenditaj en la lastai jaroj. La 
nova leĝo de la 24. XI. 33 klare forla- 
sas ĉi tiujn tendencojn. Ĝia furdamenta 
ideo en Ja faka de la kriminaliuro estas 
rebonigi la malatentitan sekurićon kon- 
traŭ il! kaj hovigi al la kriminaljusteco 
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batalilojn pli fortajn kaj pli efikajn ol 
ĝis nun kontraŭ la krimularo komune ma 
lutila. 

La nova leĝo ekbatalas en du manie- 
roj: kaj preskribante punojn kaj enkon- 
dukante disponojn por sekurigo de pub- 
liko kaj por rebonigo de krimfarintoj. Ĝi 
minacas danĝerajn kutimkrimulojn je 
pundoma aresto; ĝi kreas (en $ 245a St 
GB) novan delikton, nome la punendan 
posedon de ŝtelinstrumentoj. Kiel no- 
vajn sekurigajn. disponojn la leĝo enkon- 
dukas la kastron de danĝeraj seksatencu- 
loj kaj la malpermeson de profesi-prak- 
tikado, 

La leĝo reformas la supozojn por men- 
sa respond-malkapableco kaj enkondukas 


la koncepton de netuta (subnormala) re- 
spond-kapableco; ĉi tiu estas kaŭzo por 
laŭjuĝa ordono pri restigo en kurac- kaj 
fleg-ejo kaj por malpliigo de puno. Spe- 
ciale gravaj estas la transirigaj (eble 
„intertempaj' — Red.) preskriboj, kiuj 
permesas kontraŭ jam kondamnitoj po- 
stajn ordonojn pri sekuriga arestado kaj 
kastro. 

La leĝo do disponigas  kriminaljugi- 
ston pri fortaj rimedoj, por ke li povu 
efike kontraŭbatali krimojn, kaj konfidas 
al li novajn metodojn, por ke li prolek- 
lu la popolanaron kontraŭ komune dan- 
gera deliktularo. 

Dr. cec. publ. Dr, jur. F. 
München, Germ, 


Francke, 


NOVAĴOJ EL ESPERANTUJO 


Viena konferenco 19-24 majo 1934. 
Federacia Ministerio por Komerco kaj 
|rafiko (varboficejo por fremdultrafiko) 
dissendis al ĉiuj societoj belegan pro 
spekton invitantan al la Viena Konferen- 
co. Aliĝis jam el multaj landoj ministe- 
rioj, foiroj, komercaj ĉambroj, ktp. Sa- 
mideanoj! Se vi ne povas mem partopre- 
ni la Kcrferencon, sendu nepre konsent- 
teleśraman aŭ leteron al la adreso: Wien 
L Neue Rurg. 


Esrerantista teatro. Sveda reĝisoro 
Sandro Malmquist ekdecidis viziti kun 
sia 15-persona teatra grupo kelkajn eŭ- 
ropajn landojn por prezenti verkojn de 
Shakespeare. La grupo vizitos Tallinn, 
Riga, Warszawa, Krakow. Bratislava, 
Praha. Budapest. Wien, Malmo. Góle: 
borg. Kiel solan lingvon 'de la prezenta- 
doj la geaktoroj elektis Esperanton. 


Esp.-Libroj en ŝtata biblioteko de Hin- 
doĉinujo. La Centra Hindoĉina biblio e 
ko en la urbo Hano: aĉetis multajn E- 
speranto-lingvajn librojn beletristikajn 
kaj sciencajn, 


Eperanto-kursoj kaj rubrikoj en na- 
ciaj gazetoj. Laste komencis presi esp.- 
kurson latva gazeto „P. T, Dzive“ 
(Poŝtista kaj telegrafista Vivo) kaj nor- 
vega infangazeto „Ncrsk Barneblad“. --- 
La granda 'lustrita revuo  nederlanda 
„Rusland van Heden“ klarigas ĉiujn 
siain ilustraĵojn ankaŭ per esp.-lingvaj 
subskriboj. — Ĉeĥa gazeto „Ĉeske Slo- 
vo“ kaj du gravaj hindoĉinaj gazetoj 


„Ban- tre“ kaj ĉiutaga „Ngo- Bao“ en 
havas konstantajn Esp.-rubrikojn. 

II. lnternacia Esp:-kurso por geoficista- 
ro de P. T. T. Post la grandsukcesa pa- 
sintjara kurso, la Internacia Ligo de E- 
sperantistaj Poŝt- kaj 'l'elegraf - oficistoj 
(ILEPTO) kaj la Inernacia Cseh-Instituto 
en kunlaboro kun la Ĝenerala Direkcio 
de la Nederlanda. P. I. T. organizas la 
duan internacian kurson de Esperanto 
por la geoficistaro de P. T. T., kiu oka- 
zos en la Esperanto Domo en Arrhem 
(Nederlando) dum la tagoj 2-a—12-a de 
julia 1934. 

Esperanto-stando ĉe la Foiro de Mi- 
lano. La Estraro de l» Internacia Speci- 
menfoiro de Milano destinis la standon 
732 por la jms okazinta (12-a—24-a de 
aprilo 1934) foiro, kie okazis ekspozicio 
de Esperanta materialo kun deĵoro de 
esperantistaj informantoj. 

„Stenografa Instituto Tutmonda”. Ĵus 
oni fondis „Stenograłan Instituton Tut- 
mondan“ propagandantan la simpligitan 
stenografion esp. „Metagrafio“. Por 
la Esperantistaro postrestas tamen 
demando, kia estas sinteno de supre ci- 
tita Instituto al „Intersteno“, ankaŭ in- 
ternacia stenografia sistemo? Cu ankaŭ 
sur la kampo de stenografio estas bezo- 
na unuecigo? 

XIV. Internacia Kongreso de SA'T. La 
14-a Internacia Kongreso de SAT. oka- 
zos en Valencio (Hispanujo) la 3—8 de 
aŭgusto 1934. Adreso de organiza Kon- 
gresa Komitato: Horno del Hospital, 12, 
1 Valencio. 


La Esperanto-stelo en episkopa blazo- 
no, La nova ĉeĥoslovaka katolika episko- 
po Dro Antono Eltschkner metis la e 
sperantistan insignon (kvinpintan stelon) 
en sian episkopan blazonon, kiel simbo- 
lon de la internacia frateco kaj paco. 
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Biskvita fabriko produktas „Esperanto- 
kekson*. Ĵus aperis sur la merkato no- 
va fabrikaĵo sub la nomo ` „Esperanto- 
Kekso“, produktata de la biskv to-fa- 
briko „Karolina“ en Osijek (Jugoslav.o). 


OKSO, 


„FAMILIO“ DE ANTONI SLONIMSKI. 


De kelkaj monatoj polaj teatroj pre- 
zentas faman jam ankaŭ eksterlande te- 
atraĵon de Slonimski. Laŭdoj kaj mallaŭ- 
doj falas sur la kapon, de la aŭtoro, de- 
pende verdirante plej ofte de tio, al kiu 
polilika partio apartenas la recenzisto. 

Mi la „Familion“ nek laŭdas, rek mal- 
laŭdas. Ĝi devis esti skribita, kaj guste 
ĝi devis esti skribita en Polujo, Je laŭ- 
do de la aŭtoro, oni Mevas nur diri, ke 
li, kiel unua, eksentis „ion, kio pendis 
en la aero“, kaj ke li elektis formon de 
la dramo. „Familio“, mi ripetas, devis 
esti skribita, ĉar la akcidentoj, partioj kaj 
politikaj opinioj en gi prezentitaj poslu- 
lis tion per si mem. Kaj verki ĝin povis 
ĝuste Polujo, kiu jam per sia gegrafia si- 
tuo ludas rolon de bufro inter Rusujo kaj 
Germanujo, ni diru pli aktuzle, inter So- 
vetunio kaj Hitlerlando. Kaj ĉar la bu- 
fro mem ankaŭ ne estas senkolora, eke- 
stas bonega observpunkito prezentanta la 
batalon de du koloroj tra prismo de tria. 

Sinjoro Lekcicki, nobelo depost praa: 
voj, malriĉiĝas; lia filino, volante savi la 
havaĵon kontraŭ kompleta ruin'go ano- 
nciĝas pere de gazeto, ke en la Lekcic- 
ki-bieno estas lueblaj ĉambroj kun 
pensiono. Ŝi faris ĉion ĉi en sekreto 
kontraŭ la patro, kiu okupigas plue: per 
siaj fantaziaj inventoj, dismelado de hor- 
loĝaj, kip. 

Dank' al la anonco alvenas la bhie- 
non malgranda, sed konforma societo. 
Venas do sinjoro Kaczulski, nacidemo- 
krato el Varŝavo kun edziro, stulla an- 
sereto; reprezentanto de „Nova German- 
lando“, Hans. grava hitlerana figuro, por 
elserĉi ĉi „tie siajn praulojn ĝis tria 
grado (rigardu la verdikton de „„Fi- 
hrer“ pri pureco de la raso): venas fne 


sinjoro starosto kaj vojvodo, volante 
prepari logejon por vizitanta Polujon 
sovets eminentulo, Lebensohn (komisa- 


ro Radek nomiĝas Lebenson kaj devenas 
de suda Polujo). Tie la komedio enhavas 
multajn humorajn momentojn, ĉ2r la aŭ- 


toro, kun propra al li kuraĝeco, kont- 
rastigas la rilaton 'de vojvodo koncerne 
al komun:stoj „lokaj“, al tiu koncerna 
al komunistoj „eksterlandaj“. La samo 
okazas, kiam tiu reprezentanto de la re- 
gistaro, renkontinte la hitleranon Hans, 
komence forte lin atakas, kiam tiu mul- 
kovris sian  hitleranan pensmanieron, 
kiam tamen la vojvodo ekscias, ke Hans 
estas germana civitano, li Sangigas je 
diplomato kaj afabla diskutanto. 

Kaczewski, kontaktinte kun Hans, ko- 
mencas krei planojn pri enkondudo de 
nacisocialismo en Pelujon, kaj forvelu- 
ras Varŝavon por venigi por tiu celo 
sian pzrtian amikon. 

Intertempe evidentiĝas, ke Hans estas 
filo de loka juda muelisto, Rosenberg. 
Tiu fakto estis por la juna hitlerano katas- 
trofo; nun li ja ne povas reven: Germa- 
nujon. En la atmosfero de pola bieno 
Hans komencas revi pri paco kaj trank- 
vilo, kaj ne pri S. S. kaj S. A. Li for- 
$gesas pri disciplino kaj ordonoj, li ligas 
ĉiam pli sian estontecon kun Polujo 

Preskaŭ samtempe komisaro Leben- 


' sohn ekscias, ke li estas reedza filo de 


sia patrino, judino, kun sinjoro Lekcicki, 
do, ke li ne devenas el proletaro, kiel 
tion skribis sovetaj enciklopedioj, sed 
filo de pola nobelo. 

Dum la prezentado aŭdiĝas frazo, kiu 
klarigas la titolon de tiu teatraĵo: „Oni 
ne devas tro impete kontraŭbatal' la 
homfraton, ĉar fine ni ĉiuj estas pli aŭ 
malpli parencigitaj“. 

La komedio estas pli feljetono ol ta- 
traĵo. Ĝi prezentas ne homojn, sed figu- 
rojn. Eble pest kelkaj jaroj, tiuj figuroj 
malaktualiĝos; sed nur il' interesas. ili 
prezentas la vivon. Ryszerd Linkowski. 


POLUJO ANKAŬ HAVAS 
„BANDON“ 

Ĉiuj konas la Hollywoodan 

„Bandon“, kies anoj tiel ofte 
nin en diversaj filmoj. Similan 


INFANAN 


infanan 
amuzis 
seirfa- 
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nan aktoran grupon kre's f-ino Aniuta 
Wachsman en Kraków. La grupo, kiu 
jam ludis dum esperantista revuo (okaze 
de Esp. Semajno) preparas nun infanan 
revuon, kiu estos filmigita. 


OKAZINTAĴO 


Somero. Warszawa. Saksa gardeno. 
Suna tagmezo sereniĝis vizaĝojn «e 
promenantoj. 


Panjo! sur nia benko sidas ia sinjoro 
— babilas malgranda kvarjara knabineto 
Alinka. 

Al ni tio ĉi ne malhelpas, ĉar nia 
benko estas sufiĉe longa kaj povas si- 
di kelkaj personoj —- respondis la pa- 


trinjo, 
Ili alproksimiĝis benkon, su: kiu ili 
ĉiutagmeze sidadis. Malfortika infano 


jam delonge uzadis tian sunan ĝuon. 
Sur ilia benko sidis juna sinjoro le- 
ganta ĵurnalon. Salut'nte alvenintajn li 
legis plue. 
Alinka saga kaj maltimema infanc al 


proksimiĝis al la najbaro kaj ekbabilis 
—,„bonan tagon, sinjoro". 

Ja najb2zro turninte sin al la infano 
respondis afable: bcnan tagon, ĉarma 


knabineto. 

Alinjo! jam estas lempo por ni reve- 
ni hejmen —- diris la patrinjo — la su- 
neto jam subiras. 

Ĝis revido — Ĝis revido! 


Pasis kelkaj tagoj. 

Alinka kun sia patrinjo promenis sur 
strato Marszałkowska, pririgardante 
belajn vitrinojn de magazenoj. 

— Nu, ni transiru la straton — diris la 
panjo. kiam ili sin trovis proksime de 
l' ĉefa stacidomo. — Atentu bone, Alinjo, 
je droŝkoj, rigardu antaŭ vin, kaj ne 
forkuru. 

Transirarte -mezon de | strato :li su. 
bite ekaŭdis signalon de droŝko kaj, 
antaŭ oi ili orientigis en situacio, alve- 
turanta aŭtomobilo estis jam tuj apud 
la irfano. Fariĝis grandega krio. 

Konsternita Alinka jam estis sub ra- 
doj de aŭto, jam radoj tuŝas la infanon, 

sed en tiu ĉ' momento farigis io ne- 
atendila jen ies fortaj mancj kaptis ʻa- 
pide la infaron kaj forportis ĝin flan- 
ken. 


Brave policisto, brave! kri's pasantoj, 
aplaŭdante lin forle. Alvenis alia poli- 
cisto, kiu staris sur la stratposteno ĉe 


l' stacidomo, komencis skribi protokolon, 

La unua diris al sia kolego kelkajn 
vortojn kaj enlramiĝinte rapide forve- 
turis. 

Sinjorino Zarnowska trankviliĝinte jom 
post la akcidento ekdemandis tuj pri 
la filineto. 

„Ĉi tie mi estas ĉe vi, panjo, Nenio 
al mi okazis, la policisto savis min“ re- 
spondis la infano. 

— Ĉu vi vidis tiun policiston, Alinjo? 

Jes, panjo, mi vidis lin entramiĝanta, 
li estas tute simila al nia najbaro el la 
gardeno. 


Pasis denove kelkaj tagoj. 

Alinka kiel kutime alven's la ĝarde- 
non kun la patrinjo. Sur ilia benko jam 
sidis li kaj legis gazeton, Alinka salutis 
lin kiel ĉiam kaj komencis ludi. 

Post momento Alinka turnis sin al 
la patrinjo kaj flustre diris, Panjo, saj- 
nas al mi, ke li estas tiu policisto, kiu 
savis min sur la strato Marszałkowska. 

Pardonu min, sinjoro, mi estas Żar- 
nowska, demandis, Ĵa sinjorino, ĉu vi 
estas tiu policisto, kiu savis la vivon de 
mia filineto. 

Jes, sinjorino, mi eslas stratpclicisto 
Tomaszewski, mi sidadas en la gardeno 
dum libera tempo por ripozi iom. 

Mi tre korege dankas al vi, sinjoro, 
pro tio, mi estas tre feliĉa. 

Alinka aŭskultante komprenis ĉion. 
Rapide ŝi ensaltis la benkon kaj kisis 
sur vangon la policiston. 

Mi plenumis nur mian devon — respon- 
dis la policisto kaj legis plue la gaze- 
ton. St. H. 


Vortoj de Goethe pri fumado. 


La fumado stultigas, ĝi malkapabli- 
gas al pensado kaj verkado, Ĝi estas 
ankaŭ nur por mallaboruloj, por homoj 
enuantaj, kiui unu trionon per manĝa: 
do, trinkado kaj aliaj necesaj kaj mal- 
necesaj aferoj prelervagadas kaj poste 
ne scias. kvankam ili ĉiam diras „vila 
brevis“ (la vivo estas mallonga), kiel ili 
pasigu la lastan triwznon... En la fumado 
enkaŭ prezentiĝas akra malĝentileco, 
impertinenta malsocietemo. La fumantoj 
malbonodorigas la aeron kaj sufokas ĉi- 
un honestan homcn, kiu ne povas fumi 
por sia defendo. 

Laŭ Dro Wilhelm Bode „Stunden mit 
Goethe“ (Horoj kun Goethe). Represita 
el Svenska Arbetar Esperantisten nro 
12/1933. 


Sur mergeno de agado de Esperanta Sekcio 
ĉe Pola Touring-Klubo. 


Esperanta Sekcio de Pola 'louring- 
Klubo plene meritis ne nur aprobon, sed 
sinceran, profundan elkoran dankon. An- 
koraŭ ne pasis duonja;o de gia fondiĝo, 
kaj ĝi havas jam tre riĉan bilancon de 
gravaj sukcesoj. Esperanta Vespero (23. 
XI. 33.) kaj konstanta turisma ekspozicio, 
Sveda Vespero, kursoj de Esperanto, 
ĉiuflanka agado, vasta interrilato kun 
eksterlando, sistemaj sukcesplenaj labor- 
kunsidoj kaj kunvenoj, ĉiam novaj kaj 
realigataj projektoj kaj konkludcj, inte- 
resigo de pola socio al esperanto, pres- 
serva agado — jen kelkaj floroj, alje- 
tindaj al bela kaj impona bukedo de Sek- 
cia agado. Vere, gojo kaj plezuro pleni- 
gas vian koron, kiam vìi rigardas la ne 
grandan, tamen tre laboreman aron da 
efektivaj Sekcianoj. Kaj, kiel ĉie, tiel 
ankaŭ ĉe ni devas esti gvidanto, Pl. ve 
re gvidantino. Ĉu eble? Jes! Kiu el ni ne 
aŭdis ankoraŭ la nomon de nia varsovia 
samideanino — Halina Weinsteinówna? 
Jen ŝi estas tiu spiritus movens (moviga 
spirito) de niz Sekcio. Ĉiam preta labori, 
ŝi pasigas la tutan tagon por esperanlo, 
Ŝi vivas por ĝi kaj per gi. Juste oni en- 
manigis al ŝi dum lasta kunveno (25. IH. 
34) dankleteron de ĉiuj Sekc'anoj. 
Suum cuique —— jen nia devizo, kvankam 
antikva, tamen ĉiam aktuala, Esperanli- 
stoj povas kaj scias esti dankemaj. 

Sed, karaj legantoj, se mi jam surpa: 
ŝis la bonhumoran vojon, permesu al mi 
resli sur ĝi. La koro ĝojas, kaj vi, espe- 
rantistoj, estu almenaŭ pli toleremaj, ol 
n'ai kontraŭuloj. Permesu babiladi al sa- 
mideano, kiu volas vin ankaŭ ĝojigi, kiu 
volas al vi diri ĉion, kion li nun sentas, 
pri ĉiuj kaj ĉio. Ni ja organizis sukces- 
plenan Svedan Vesperon. kaj ni rajtas pa- 
roli kaj esti aŭskultataj. Do mi revenas 
al temo. Ne pensu, ke f-ino Halina estas 
sola en Sekcio. Ni havas ankaŭ nian 
prezidanton, D-ron Robin, vere li estas 
agema kaj sindona al nia lingvo. Cetere 
la nomo estas konata de pratempoj. Mal- 
novaj esperantistioj memoras ĝin bone. 
Sed la posteno de prezidantoj ĝenerale 
estas tre... sendanka. ordinare li kolek 
tas la fruktojn de siaj subuloj. Pli mala- 
śrabla estas jam la ofico de vicprezl- 
dantoj. Nia viculo, varsovia starosto (di- 
striktestro), s-o Trzópek, magistro de 
leĝosciencoj, travivas jam pli malfacilan 


sorton. Sed malgraŭ tio li neniam laci- 
ĝas, eĉ kontraŭe: la malfacilajoj instigas 
lin labori pli energie kaj pli fervore. 
Kiom da kredo al esperanta movado kaj 
potenco, kiom da novaj projektoj, oftfo- 
je Jule Verne'aj, li prezentas al ni, Jen 
li volas fondi komitatojn por diversaj 
esperantaj altaj celoj, jen li projektas 
nerealigeblaĵojn, kaj fine li partoprenas 
nur dume niajn modestajn sekciajn kun- 
venojn. Sed malgraŭ ĉio, mi ĵuras, ke li 
estas tre gaja. simpatia kaj tre amike: 
ma. Eble mi povos prezenti lin al kel- 
kiuj el vi, karaj legantoj, dum nia Stock- 
holma kongreso. liam vi povos konstati 


m'an verdirecon. Alvenu do multnzmbre 
al Stockholm! 


S-o Antoni Pisarski, juna ankoraŭ, sed 
jam tre serioza profesoro kaj ĵurnalisto, 
estas jam konata al vi dank' al unua ofi- 
ciala komuniko de Esperanta Sekcio de 
Pola 'Vouring-Klubo, kie vi povas legi 
lian afablan inv'ton skribi al li leterojn, 
Li saĝe aranĝis la aferon. La plej agrab- 
la flanko de korespondado, nome: rice- 
vado de leteroi apartenas al li, kaj re- 
spondi devas jam iu alia, verŝajne... la 
sekretariino. Sed, malgraŭ tio, liaj meri- 
toj por esperanto estas tre grandaj. E- 
stus tre dezirinde, ke vi vidu, kiel li ata- 
kas kaj bombardas diversajn redakciojn 
de ĉiuj. mi ripetas: de ĉiuj senescepte 
polaj gazetoj per siai komunikoj, redak- 
tataj en P. A. T. (Pola Telegrafa Agen- 
tejo). Kai la rezulto? La dorminta: polaj 
gazetoj, kiuj ĝis nun nu“ tre malofte 
menciis pri esperanto, vekiĝ's kai vetku- 
ras. kaj bedaŭrinde, nun, se vi volas, la- 
ca de esperanto, iomete ripozi kaj fori- 
ĝi de ĝi. vi ĉie, en ĉiu gazeto renkontos 
la elsoviĝavtajr antaŭen naŭ konatajn li- 
terojn: esperanto, La redankemaj homoj 
pomas tian servon — ursa. "Tamen ni 
esperantistoj estas pli dankemaj, kaj ni 
diras: kaŭze de superfluo la kapo ne do- 
loras Do li bruu plu! 

Krome ni havas ankoraŭ — mi parolas 
nur pri agemaj sekcianoj —— uru orato- 
ron, Li ne estas oratorc de naskiĝo (ne- 
niu ja oratoras, k'el suĉinfano), sed ta- 
men li estas cratoro. Li ŝatas naroladi 
kai deklami. Li deklamas laŭtvoĉe, mal- 
laŭte, entuziasme kai malpaie, voetike 
kaj proze. Sed, se li devas dum la sama 


Tz 


soleno prelegi kaj deklami, tiam li in- 
termiksas la signifon de tiuj ĉi du espri- 
moj kaj li deklamas legante kaj prelegas 
parkere deklamante. Diversaj estas kaj 
neesploreblaj ecoj de s-o Jarecki Ĉiu ho- 
mo estas malsama stilo — diras malio- 
va proverbo. Sekrete mi devas konfesi, 
ke sinjoro deklamisto estas tre homara- 
ma kaj parencema. (La lastan vorton mi 
ne komprenas — Red.). 


Kara leganto! Ĉu vi konas bone espe- 
rantajn societojn? Jes?! Do vi certe ko- 
nas ankaŭ la societajn konsilantojn, kiuj 
laŭnature estas tre singardemaj. Mi aser- 
tas, ke ĉiu societo devas nepre havi tian 
konsilanton. Kaj se iuj estas ankoraŭ sen 
li, rapidu tuj akiri ilin, Pensu: kiomfoje 
ni estus jam pendigataj aŭ ekzilataj sen 
nia propra konsilanto. Sciate, ĉiu juna 
kapo estas facilanima kaj povas kaŭzi 
al societo grandan malfeliĉon. Jen oni 
lasis en statuto aŭ letero iun punindan 
vorton, jen vi elektas malĝustan formon, 
jen vi senbezone citas nomojn de. aŭtoroj 
aŭ de ĉ'uspecaj rolplenumantoj sur la 
programinvitiloj! Certe, ĉio povas okazi. 
Sed por kio estas Sinjoro Konsilanto. 
Li ĉion plibonigos kaj ekstere nia sek- 
cio estas ĉiam en ordo. La konsilantoj 


kutime ne estas elektataj. Ili fariĝas 
tiuj — senelekte, senkaŭze. Mi mem re 
scias — kiel? Sed mi ankoraŭfoje aten- 


ligas vin, ke li sendiskute estas bezona, 
eĉ bezonega. Kvankam la maliculoj no- 
mas ttan agadon de la Konsilanto: „flego 
de arto pcr arto“, (komprenu: flego de 
opozicio por opozicio) tamen ni, sekcia- 
noj, estas pli subtilaj kaj ni ŝatas nian 
Konsilanton. Vi demandas. kiu li estas? 
Divenu!.. M: preferas silenti. Sed mi vi- 
das, ke vi re povas diveni? Do mi ku- 
ragos kai diros. Li estas s-o Tadeusz 
Szwais. Tre serioza kaj ŝatinda samidea- 
no! Kaj lre sindona al nia afero. 


Restas ankoraŭ unu apoga kolono en 
nia Sekc'o. Kiu? Li estas mi! Sed ĉar pri 
si re decas paroli bone, kaj malbone mi 
ne povas kaj eĉ ne volas, do mian per- 
sonon mi lasas flanke. 


R Strelczyk. 
Magistro de filozofio. 


LASTMOMENTAJ SCIIGOJ. 
(post fermo de l' numero). 


Lublin. — Finiĝis plena 2 monata kur- 
so de Esperanto gvidata de s-ro Cz. 


Pruski, Del, de UEA. — Eskribiĝis ia 
kurson 45 personoj, finis ĝin 25. 

La 16. IV. okazis en Popollernejo nro 
XIII jarkunveno de P. E. A. En la est- 
raron estas elektitaj jenaj personoj: S-ro 
L. Leszczyński — Prezidanto, Fino M. 
Dabrowianka kaj S-ro E. Drzewiecki 


— Vicprezidantoj, S-ro St. Bekiesza 
— Kasisto, S-ro Cz. Pruski — Se- 
kretario, S-rcj St Janowski, J. Goz- 
decki kaj A. Majewski -- mem- 


broj de la Estraro. F-ino H. Olszowko — 
Bibliotekistino. — En la Revizian Kom-- 
sionon eniris: Irg. Kopanicki. f-ino J. Pa- 
procka kaj s-ro B. Drzewiecki. 


Korajn gratulojn kaj bondezirojn al nia 
estimata Prezidanto, S-ro K. Gerŝater 
kun edzino, pro l' naskiĝo de ilia filo, no- 
mita honore al nia Maistro 

LAZARO - LUDOVIKO 
senda< 

VILNA ESPERANTISTA SOCIETO 

„UNIVERSO“. 


Warszawa. En  ,Szkclnra Gazetka 
ŝcierna“ nro 31 el 1. III 1934 aperis 
artikoleto s. t. „Projekto pri enkon- 
duko de Esp. en lernejcjn“. Ĝi infor- 
mas la junaĝajn legantojn pri Esn., pri 
la okazonta konferenco en Wien kaj ci- 
tas la nomon de nia s-ano Dro Czu: 
bryński, kiu siatempe iniciatis lernejan 
Esp. - propagandon. 

Kraków. La projektit% por Pentekosto 
kongreso de sud- ckcident- Pollandaj es- 
perantistoj ne ckazos —- La 27. V. Pal- 
landa Esp. — Instituto aranĝas ekzame- 
non por Krakova: kaj aliurbaj kandida- 
toj. Anoncu vin skribe kaj petu infor- 
mojn: Krakow, Lubicz 34. 


RECENZOJ. 


Nova eldono de la sveda ŝlosilo. 

De la sveda ŝlcsilo aperis la 10-a el- 
dono. 120 —140 aj m'loj. La naŭa eldo- 
mo 20.000 ekz., elĉerpiĝis en unu jaro. 
Eldcnartc estas Eldona Societo Espe- 
ranto Stockholm, Svedujo, laŭ permeso 
de IKC. La prezo estas 0,10 sved. kr. 

H. Seppik-Ernfrid Malmgren: SISTE- 
MA. KURSO DE ESPERANTO. Eldora 
Societo Esperanto, Stockholm, Svedujo. 
Prezo: sved. kr. 0.75. 

La unua eldono de tiu ĉi lernolibro 
5.000 ekz., aperis en julio 1932 kaj el- 
elćerp'fis en 6 monatoj. 'l'io montras, ke 
la libro estas tre ŝatata. La dua eldono 
estas prilaborita de s-ro Malmgren. 

Unualoke la libro estas verkita por 
rektmetodaj kursoj. sed ĝi enhavas gra- 
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Statut. 


Nazwa i siedziba Stowarzyszenia. 

Art. 1. Stowarzyszenie nosi nazwę „Delegacja Esperanty- 
stów w Polsce" (Pollanda Esperanto-Delegitaro), a siedzibą 
jego jest miasto Kraków. 

Teren działalności. 

Art. 2. Stowarzyszenie rozwija swoją działalność na le- 

renie całej Rzeczypospolitef Polskiej. 
Cel Stowarzyszenia. 

Art. 3. Celem Stowarzyszenia jest — z wykluczeniem 
dążności polilycznych narodowościowych i wyznaniowych -— 
rozpowszechnianie międzynarodowego języka Esperanto, stwo- 
rzoneśo przez Dra. L. Ł. Zamenhofa i unormowanego w jepo 
dziele „Fundamento de Esperanto" 

Środki działania Stowarzyszenia. 

Art. 4. Do osiagnięcia wymienionego w arl. 3 celu służą 
w szczególności następujące środki: 

a) urządzanie kursów, egzaminow, odczytów, wykładów 
wieczornic, zabaw, wycieczek zjazdów, przedstawień teatral- 
nych, koncertów i innych ustawowo dopuszczalnych publicz- 
nych imprez i widowisk. 

b) wydawanie i rozpowszechnianie wszelkiego rodzaju 
pism drukowanych w jezyku Esperanto i o tymże języku. 

c) utrzymanie hibljolek i czytelni. 

d) przedkładanie władzom publicznym wniosków i pe- 
tycyj w ustawowo dozwolonym zakresie. 

Skład Stowarzyszenia. 

Art 5. § 1. Członkiem Stowarzyszenia mogą być: 

a) miejscowe stowarzyszenia  esnerantyslów, skladaiące 
się conajmniej z trzech osób o ile działalność ich nie jest 
sprzeczna z postanowieniem art. 3. 

b) zwiazki stewarzyszeń pod a) wymienionych. 

& 2. Członkiem Stowarzyszenia slaĵe sic zrzeszenie. które 
zostanie w tym charakterze przyjęte przez Zarząd i uiści 
wpisowe. oraz składke roczną w wysokości przez Walne 
Zpremadzenie uslanowionej. 

$ 3. Zgłoszenie przystapienia do  Slowarzyszenia winno 
być podpisane przez przewodniczącego i sekretarza, przyslę- 
pującego zrzeszenia. Do zgłoszenia należy dołączyć odpis pro- 
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tokółu posiedzenia Zarządu zrzeszenia, ua którem zapadła 
uchwała o przystąpieniu do Stowarzyszenia, oraz listę czlon- 
ków zrzeszenia. 

Prawa i obowiązki członków. 

Art. 6. Członkowie mają prawo: 

a) brania udziału w Walnem Zgromadzeniu, na klórem 
przysługuje im prawo głosowania stawiania wniosków i wno- 
szenia interpelacji w sprawach, będących w związku z ce 
lami Stowarzyszenia, 

b) wyboru i wybieralności do Zarządu Stowarzyszenia, 

c) korzystanie z wszelkich urządzeń Stowarzyszenia. 

Art. 7. Członkowie Stowarzyszenia obowiązani są: 

a) uiszczać składki i wpisowe , 

b) przeslrzegaĉ postanowień statutu i wspierać Słowa- 
rzyszenie w jego dzialności. 

Art. 8. $ 1. Zrzeszenia wymienione w art. 5. $ 1. a) opła- 
cają składki za każdego swojego członka zwyczajnego w wy- 
sokości ustanowionej corocznie przez Walne Zgromadzenie 
Stowarzyszenia. 

$ 2. Zarząd może nowowstepujacym zrzeszeniom obniżyć 
wyjątkowo na przeciąg 2 lat składkę do granicy, ustalonej 
' również przez Walne Zgromadzenie. 

$ 3. Zrzeszenia obowiązane są zawiadamiać Zarząd Sto 
warzyszenia o zmianach w stanie członków z podaniem ich 
nazwisk i adresów. 

Art. 9. Składki dla związków, wymienionych w art. 
5. $ 1. b) ustanawia Zarząd Stowarzyszenia w każdym po- 
szczególnym przypadku. 

Art 10. § 1. Ilość głosów, przysługujących na Walnem 
Zgromadzeniu zrzeszeniom względnie ich związkom oblicza 
się według ilości członków, za których uiszczone zostały 
składki i to wedle następującego klucza: 

Zrzeszenie, liczące do 20 członków, ma jeden głos; od 
21—50 członków dwa głosy: od 51—-100 członków trzy gło- 
sy; od 101--200 członków cztery głosy; powyżej 200 czlon- 
ków pięć głosów. 

$ 2. Członkowie Stowarzyszenia, zalegający z zapłatą 
składek nie mogą wykonywać swojego prawa głosowania. 

Art. 11. $ 1. Członkiem Stowarzyszenia przestaje się być 
wskutek: a) wystąpienia, b) wykreślenia, c) wykluczenia. 


S 2. Wystąpienie ze Stowarzyszenia winni członkowie 
podać do wiadomości Zarządu Stowarzyszenia w sposób okre- 
ślony w art. 5. $ 3. Zgłoszenie wystąpienia może nastąpić ze 
skutkiem prawnym jedynie na koniec odnośnego roku gospo 
darczego i to na trzy miesiące naprzód. 


S 3. Zarząd Stowarzyszenia ma prawo wykreślenia 
członka, zalegającego z zapłalą składki za pół roku, jeżeli 
mimo dwukrotnego pisemnego upomnienia nie uiści zalegiv- 
SCI. 

S 4. Wykluczenie członka następuje przez jednomyślcie 
powziętą uchwałę Zarządu Stowarzyszenia, jeżeli działalność 
członka narusza zasady ustalone w art 3. lub tez szkodzi 
interesom Stowarzyszenia. Członek wykluczony może w cią- 
gu dni 30 po doręczeniu odnośnej uchwały wnieść na ręce 
Zarządu Stowarzyszenia odwołanie do Sądu Rozjemczejo. 
Prawa członka wykluczonego pozoslaja w zawieszeniu aż do 
wydania orzeczenia przez Sąd Rozjemczy. 

$ 5. Wystąpienie wykreślenie lub wykluczenie członka 
nie zwalnia tegoż od obowiązku wyrównania wszelkich za- 
ległości na rzecz Stowarzyszenia. 


Władze Stowarzyszenia. 
Art. 12. Władzami Stowarzyszenia Są: a) Zarząd, b) Ka- 
da Naczelna, c) Walne Zgromadzenie, d) Komisja Rewizyjna, 
e) Sąd Rozjemczy, 


Zarząd Stowarzyszenia. 

Art. 13. $ 1. Zarząd składa się z 7 członków: przewod 
niczącego, dwóch jego zastępców, generalnego sekretarza, jego 
zastępcy, pomocniczego sekretarza i skarbnika. 

§ 2. Członkowie Zarządu muszą mieć miejsce zamieszka: 
nia w siedzibie Stowarzyszenia. 

S3 Członków Zarządu wybiera Walne Zgromadzenie 
zwykłą większością głosów na przeciąg 3 lat. W pierwszem 
ułosowaniu ocbywa się wybór całego Zarządu bez określenia 
funkcyj poszczególnych jego członków, poczem spośród nich 
obiera Walne Zorcmadzenie w drugiem głosowaniu przewo- 
dniczącego. 

$ 4 Ponowny wybór członków Zarządu na okres dalszej 
kadencji jest dopuszczalny. 

Art. 14. $ 1. Zarząd zawiaduje sprawami. Stowarzyszenia 
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na podslawie regulaminu uchwalonego przez Walne Zyro- 
madzenie. 

Do zakresu działania Zarządu należy w szczególności: 

a) przyjmowanie, wykreślanie i wykluczanie członków, 

b) zawiadywanie majątkiem Stowarzyszenia, 

c) zwoływanie Walnych Zgromadzeń i składanie na nich 
sprawozdania. 

d) urządzanie odczytów, wykładów, kursów, egzaminów, 
zjazdów i wszelkiego rodzaju imprez propagandowych, 

e) współdziałanie przy tworzeniu miejscowych stowarzy- 
szeń esperanckich. 

Art. 15. Nieusp:awiedliwicną należycie nieobecność na 
trzech po sobie naslępujących posiedzeniach Zarządu może 
Zarząd uważać za złożenie mandatu. 

Art 16. Uchwały Zarządu zapadają prostą większością 
głosów przy komplecie przynajmniej 3 członków i przewodni- 
czącego lub jego zastępcy. W razie równości głosów rozstrzy- 
ga przewodniczący. 

Głosowanie w sprawach osobistych odbywa się tajnie. 

Art. 17. $ 1. Slowarzyszerie reprezenlują nazewnątrz 
przewodniczący Zarządu i generalny gekrelarz lub ich za: 
stepcy. Oni też podpisują wszelkie akta i pisma, pochodzą- 
ce od Stowarzyszenia przy użyciu pieczęci. Biezącą kore- 
spondancję załatwia generalny sekreta z pod własną odpo 
wiedzialnościa, zdając o niej sprawę na najbliższem posiedz2- 
niu Zarządu 

Art. 18. Do zaciągania zobowiązań majątkowych w imie- 
niu Stowarzyszenia wymagane jest oświadczenie, podpisane 
przez przewodniczącego lub upoważnionego przezeń zastępcę, 
skarbnika i jeszcze lrzeciego członka Zarządu. 


Le Rada Naczelna. = 


Art. 19. Rada Naczelna skład:. się: 

a) z 4 przez Walne Zgrcmadzenie na przeciąg jednego ro- 
ku wybranych członków, z których połowa winna mieć miel- 
sce zamieszkania w siedzibie Stowarzyszenia, 

b) z delegalów wybranych wspólnie po jednym przez 
miejscowe stowarzyszenia. mające siedzibę na obszarze tego 
samego województwa. Województwa, nie posiadające conaj- 
mniej trzech stowarzyszeń, nie mają prawa wybaru delega- 
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tów. Delegal sprawuje swój mandal dopóty, dopóki nie zo- 
stanie przez swoich wyborców odwołany. 

Art. 20. § 1. Zadaniem Rady Naczelnej fest wspieranie 
Zarządu Stowarzyszenia w jego działalności i nadzór nad wy- 
konywaniem uchwał Walnego Zgromadzenia. Działanie Radv 
Naczelnej określi regulamin. 

§ 2. W razie ustypienia, lłuższej nieobecności albo dłu- 
gotrwałej choroby członka Zarządu lub Komisji Rewizyjnej 
Rada Naczelna dobiera zastępcę na czas do najbliższego Wal- 
nego Zgromadzenia, które rozstrzyga o uzupełnieniu władz 
Stowarzyszenia aż do najbliższych wyborów. 

$ 3. Rada Naczelna może na podstawie jednomyślnie 
powziętej uchwały żądać zwołania Walnego Zgromadzenia, 
jeżeli członkowie Zarządu dopuszczają się naruszenia swoicb 
obowiązków lub działają oczywiście na szkodę Stowarzysze- 
nia. W razie odmowy ze sł:ony Zarządu Stowarzyszenia mo- 
że Rada Naczelna samoistnie zwołać Walne Zgromadzenie 
celem usunięcia Zarządu i przeprowadzenia mowych wybo- 
rów. 

Zwyczajne Walne Zgromadzenie. 

Art. 21. $ 1. Zwyczajne Walne Zgromadzenie odbywa się 
w drugim kwartale każdego roku, możliwie w ramach urzą- 
dzanego przez Stowarzyszenie ogólnopolskiego zjazdu espe- 
rantystów. 

S$ 2. Termin Walnego Zgromadzenia należy przynajmniej 
na 3 miesiące , zaś jego porządek dzienny przynajmniej na 6 
tygodni naprzód podać w odpowiedni sposób do wiadomości 
członków. 

§ 3. Walne Zgromadzenie zwołuje i jego porządek dzienny 
ustala Zarząd Stowarzyszenia w porozumieniu z Radą Na- 
czelną. 

$ 4 W obwieszczeniu, zwołującem Walne Zgromadzenie 
należy przyloczyć w dosłownem brzmieniu przepis art. 26. 
tego statulu. , 

Art. 22 § 1. Walne Zgromadzenie roztrzyga Ostatecznie 
o wszystkich sprawach. których nie może załatwić Zarząd Sto- 
warzyszenia lub Rada Naczelna. 

§ 2. Do Walnego Zgromadzenia należy w szczególności: 

a) załatwianie sprawozdania władz Stowarzyszenia 
i uchwalanie hudżetu, 


b) załatwianie wniosków i iuterpelacyj w sprawach, będą- 
cych w związku z celami Stowarzyszenia, 

c) wybór Zarządu, Komisji Rewizyjne i członków Rady 
Naczelnej (art. 19) a), - 

d) oznaczenie wpisowego i składek, 

e) ustalenie terminu i miejsca następnego zwyczajnego 
Walnego Zgramadzenia, 

f) zmiana statutu, 

$) uchwalanie regulaminów, 

h) rozwiązanie Stowarzyszenia i likwidacja jego majątku 

§ 3. Obradami Walnego Zgromadzenia kieruje przewodni: 
czący Zarządu Stowarzyszenia. 

Art. 23. § 1. Czynności przygolowawcze około urządzeniu 
Walnego Zgrcmadzenia spelnia utworzony w tym celu w miej- 
scu jego obrad komitet. Miejscowy komitet organizacyjny wi- 
nien we wszystkich ważniejszych przedsięwzięciach porozu- 
miewaĉ się z Zarządem Stowarzyszenia, chyba, że Walne Zgro- 
madzenie zwołała Rada Naczelna (art. 20. $ 3.). 

§ 2. Za zobowiązania, zaciągnięłe przez powyższy komi- 
tet odpowiada Stcwarzyszenie tylko o tyle, o ile one mieszczą 
się w ramach ustalonego przez Zarząd Stowarzyszenia koszto- 
rysu lub też zostały przez Zarząd osobną uchwałą zatwier- 
dzone. 

Art. 24. § 1. Członkcwie wykonują swoje prawo głosowa- 
nia przez upelnomocnionych zastępców. Zamianowana przez 
przewodniczocejo komisja weryfikacyjna, składająca się przy- 
najmriej z dwóch osób, bada przed zagajeniem Walnego Zgro- 
madzenia uprawnienie uczesiników do głosowania, względnie 
ich pisemne pełnomocnictwa. 

S 2. Prócz uczesiników, uprawnionych do głoscwania mo- 
gą brać udział w Walnem Zgromadzeniu także inni członkowie 
Stowarzyszenia csoby zrzeszone w miejscowych stowarzysze- 
niach oraz goście zaproszeni przez Zarząd lub Radę Naczel 
na, atoli bez prawa zabierania głosu i głosowania. 

Art. 25. $ 1. Uchwałv Walrego Zgromadzenia, o ile statut 
inaczej nie slanowi, zapadają prostą większością głosów. W ra- 
zie równości głosów pizy powzięciu uchwał rozstrzyga prze- 
wodniczący Walnego Zgromadzenia z wyjątkiem przypadków. 
przewidzianych w art. 27. 

§ 2. W głosowaniu nad udzieleniem absolutorjum nie moga 
brać udziału członkowie Zarządu Stowarzyszenia bez względu 
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na lo, w jakim charakterze uczestniczą w Walnem Zgroma- 
dzeniu. 

§ 3. Wnioski, dotyczące porządku dziennego, należy naj- 
później na 2 miesiące przed terminem Walnego Zgromadzenia 
podać do wiadomości przewodniczącego Zarządu Stowarzysze - 
nia. Wnioski przedłożone na Walnem Zgromadzeniu nie moga 
być przedmictem ob.ad, jeżeli temu sprzeciwi się którykolwiek 
z uczestników, Do przyjęcia takich wniosków wymagana jest 
większość 2/3 głosów reprezentowanych na Walnem Zgroma- 
dzeniu. 

Art. 26. $ 1. Walne Zgromadzenie zdolne jest do powzięcia 
ważnych uchwał, jeżeli obecni uczestnicy, uprawnieni do gło- 
scwania, reprezentują conajmniej 1.4 ogólnej ilości głosów, 
któremi rozporządzają wszyscy członkowie Stowarzyszenia 
razem. 


$ 2 Gdyby Walne Zgromadzenie dla braku  przepisanegśo 
w § 1. kcmpletu nie doszło do skutku, obowiązany jest Zarząd 
w przeciągu następnych dwóch tygodni zwołać ponowne Wal- 
ne Zgromadzenie, na którem uchwały zapadają prawomocnie, 
bez względu na ilość reprezentowanych głosów. Do tego po- 
nownego Walnego Zgromadzenia nie mają zastosowania prze- 
pisy art. 21. S$ 1. i 2. oraz art. 25. $ 3. zdanie 1. 


Art. 27. Głosowanie cdbywa się w sposób przez przewod- 
niczącego cznaczony. Głosowanie w sprawach osobistych 
i wszelkie wybory odbywają się tajnie, przyczem w tych p:zy- 
padkach w razie równości głosów rozstrzyga los. 

Komisja Rewizyjna. 

Art. 28. $ 1. Komisja Rewizy ra składa się z 3 członków 
i 2 zaslepcodw, wybranych co rcku przez Walne Zgromadzenie 
z poza Za:ządu. Ma ona prawo każdego czasu bez poprzednie- 
go zawiadcmienia skarbnika sprawdzić rachunki, majątek 
1 wszelkie dokumenty, dotyczące spraw majątkowych Stowa- 
rzyszenia. Obecnych musi być przy kontroli przynajmniej 
2 członków Kcmisji, która o każdej stwierdzonej wadliwości 
winna zawiadomić przewodniczącego Zarządu lub Rady Na- 
czelnej. 

§ 2. Na Walnem Żyromadzeniu zdaje Kcmisja Rewizyjna 
sprawę ze swych czynności i stawia wniosek o udzielenie 
lub odmówienie Zarządowi Stowarzyszenia absolutorjum. 


Sąd Rozjemczy. 

Art. 29. 5 1. Sad Rozjemczy powołany jest do rozslrzyśnię- 
cia spraw, wynikłych na tle przynależności członków do Sto- 
warzyszenia z wykluczeniem sporów, których przedmiotem sa 
roszczenia Stowarzyszenia do członków z tytułów prywatno- 
prawnych. Dla tych ostatnio wymienionych spraw jest właści- 
wym Sąd grodzki w siedzibie Stowarzyszenia, kłórego orzecz- 
nictwu członkowie Stowarzyszenia się poddają. 

§ 2 Do Sądu Rozjemczego wybierają obie strony, spór 
wiodące, po 2 sędziów z grona osób, zrzeszonych w Sl0warzy- 
szeniu. Tak wybrani sędziowie obierają superarbitra. 

W braku porczumienia co do Osoby superarbitra rozstrzy- 
ga los o wyborze jednego z proponowanych kandydatów. 

S 3. Orzeczenie Sądu Rozjemczego które jest cstateczne, 
zapada prostą większością głosów. 


Rok gospodarczy. 

Art, 30. Rok gospodarczy zaczyna sie dnia 1 kwietnia je- 
dnego roku kalendarzowewo i trwa do 31 marca następnego 
roku kalendarzowego. 

Zmiana statutu. 

Art. 31. § 1. Zmiana statutu może nastąpić jedynie na pod- 
stawie uchwały Walnego Zgromadzenia, powziętej większością 
3/4 głosów na niem reprezentowanych. 

$ 2 Walne Zgromadzenie, nie posiada ące kompletu, prze- 
widzianego w art. 26. $ 1. nie jest uprawnione do zmiany sta- 
tutu, 

Rozwiązanie Stowarzyszenia. 

Art. 32. $ 1. Rczwiązanie Slowarzyszenia może nastąpi 
iedynie na podstawie uchwały powzielej na umyślnie w tvn 
celu zwołanem Walnem Zgromadzeniu, klórego termin mus' 
bye podany do wiadomości członków przynajmniej na 3 mie- 
siące naprzód. 

§ 2. Głosowanie cdbywa się imiennie, a uchwała wyma- 
ga większości, przewidzianej w art. 31. S 1. 

$ 3 Przepis art. 31. $ 2. ma lutaj cdpowiednie zastosowa: 
nie. 

$ 4. Walne Zgromadzenie, uchwalając rozwiązanie Stowa- 
rzyszenia, poweźmie zarazem postanowienie o sposobie likwi- 
dacji jego majątku, 


matikajn klarigojr en sveda lingvo sufi- 
ĉaj por memstudadc. Krom la malalta 
prezo la simpla kaj amuza leksto de la 
libro estas kaŭzoj de la sukceso. : 


Paul Nylen ESPERANTO - SVEDA 
VORTARO. Eldona Socielo Esperanto, 
Stockholm, Svedujo. 232 pag. Prezo: 
broŝ. sved. kr. 3.75, bind. 5. — 

La floriĝo de la esperantomcvado en 


Svedujo havis i. a. la sekvon, ke la 
esperanto - sveda vortaro de G. H. 
Backman, la mortinta esperantopioniro 
sveda elĉerpiĝis. La gravan taskon de 
ellaboro de nova vortaro ricevis la 
Lingva komitatano kaj akademiano Paul 
Nylen. Inter la svedaj esperantistoj li 
estas la plej granda aŭtoritatulo. De- 


Por ebligi al kiel eble plej multaj le- 
gantoj de P. E. partoprenon en la enig- 
mokonkurso, ni plilongigas la templimon 
por sendo de l' unua parto da ili. Ni 
akceptos la solvojn el la IV kaj V n-roj 
de P. E. ĝis la 20-a de majo k. j, La 
enigmoj 4, 5, 6 valcras po 3 punktoj. Aŭ- 
toro de l' enigmoj: s-ro Bruno Reichber£$, 
Riga, Latvio. 


4. PIRAMIDENIGMO. 


Ea pa AD sel ea ve TN ko hook 
m. mim; *n.40,/0":0, -o,: QI 'O1.-D)X E. By, Sh 
se orgtr, lis Uu 


La vo:to en la meza vertikala vico 
signifas: parlon de la logejo; la vortoj 
en la horizontalaj vicoj: literon, adverbon, 
meblon, sinsekvon de muzikaj sonoj, 
mirigan homon pro ekstercrdinareco, 
entuziasman sentimenton. 
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post la jaro 1892 li partoprenis la espe- 
rantolaborom, kaj estis jam en la jaro 
1896 kunredaktoro de Lingvo Interna- 
cia, tiam eldonata en Upsala, Svedujo. 
Por la esperartislaro sveda lia nun 
eldonita verko havas tre grandan valo- 
ron, ĉar li majstras egale bone la sve- 
dan kaj la esperantan lingvojn. Ne 
nur la nun vivantaj esperantistoj sve- 
daj, sed ankaŭ venontaj generacioj guos 
la fruktojn de la multjaraj studoj kaj la- 
boroj de s-ro Nylen. 

Kiel ĉiuj eldcnaĵoj svedaj, estas tiu Ci 
libro belege eldonita sur bonega pape- 
ro, treege legebla. Estas vere modela 
por aliaj eldonejoj. 


BO" 


5. DIAMANT-ENIGMO. 


1 I 
f | 
| | 


a, a, a, a, b,b, b,b,e; e; e; e; e; I; ĝ; 
Nus k kr Zmtomojn, ni NAD 40; KO; AD, 
O, AFO +0;4;04-.0; | OT, aI, Ia aU; U. 

La vortoj en. la mezaj diagonalaj vi- 
coj signifas: nomon el Biblio; ene la ho- 
rizontalaj vicoj: literon, trinkaĵon, me- 
blon, ilon, nomon, manĝaĵon, beston, 
ciferon, literon. 


Onklino: Friĉjo, ne faru ĉiam tiel 
malbelajn grimacojn. Foje restos tiel via 
buŝo, kaj dum la tula vivo vi restos 
malbela. 

Friĉjo (alrifardante la onklinon): Ĉu 
ankaŭ vi faris grimacojn en via infan- 


ago? (L. R) 
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6. KOMBIL-ENIGMO. 


a, b, b, b, d, e, e, e, œ, Í, k, k, l, l, m, 
DAJA 1.0.,,.0, 764*0,,0:%0; "DEIT Gs kie Ut. 
La vortoj signifas: en la supra hori- 


zintala vico (dorso) — monaton; en la 
vertikalaj vicoj (dentoj) — mineralfor- 
mon, (korpoparton, oston, meblon, pa- 


rencon, 


Halina Weinstein, Warszawa, str. Leszno 
99, m. 5 P. K. O. Nr. 27867. 
akceptas abonojn por jenaj gazetoj: 
Pola Esperantisto jare zł. 8.—; duon- 
jare zł. 4.--; kvaronjare zł. 2.—, opa 
numero zł. 0.70. 


La Praktiko jare zł. 8.—; duonjare zt. 
4.—, opa numero zł. 0.70. Abona jaro ko- 
mencigas en januaro kaj julio. 

Literatura Mondo jare zł. 15.75; duon- 
jare zł. 8.75; kvaronjare zł. 5.25, opa 
numero zł. 1.75. 

Heroldo de Esperanto jare zl. 26.—-; 
duonjare zl. 13.—; kvaronjare zł. 6.50. 

Esperanto dle Wszystkich jare zł, 2.40; 
duonjare, zł. 1.20; opa numero zł. 0.20. 

Ondo de Daŭgava jare zł. 2.20; opa 
numero zł. 0.20. 

Informoj de Esperanto-Asocio de Esto- 
nio jare 2.20; opa numero zł. 020. 

Nur ĉe mendo de unuopaj numeroj al- 
donu por poŝtelspezoj 10%. minimume 
zł. 0.10. Aĉeteblaj ĉiuj eldonaĵoj de Li- 
teratura Mondo, La Praktikc kaj Pola 
Esperantisto. Sendante monon, bonvolu 
indiki la celon de la enpago. Por kores- 
pondaĵo bonvolu aldoni poŝtmarkon. 


PRENUMERATA: rocznie zł. 8.—, plrocznie 
zt 4— Dla Towarzystw i grup cAper. ro 
cznie zł (.— Zaprvanion: 5 fr. szw. Numer 


pojedynczy zł 0.70. podwójny zl. 1.40. 
OGŁOSZENIA: 172 astranv zł 30.— 1/4 strony 

7). 15,— 1/8 strony zł. 10.— Korespondencja: 

mule ogłosz. 7 10 słów (prócz adresu) zł. 1.— 
REDAKCIO KAJ ADMINISTRACIO: KRAKOW, 


Drukarnia L. Gronusia i Ski. 


KUPONO N-RO2 


POR 
III ENIGMOKONKURSO. 


koraŭ 


LUBICZ 34. 


KrakAw, ul. Stolarska G. 


KURS KORESPONDENCYJNY 
JEZYKA ESPERANTO. 

Sekcja Esperancka Polskiego Touring 
Klubu prowadzi kurs Esperanta droga 
korespondencji. Kurs polega na tem, ze 
uczestnik jego otrzymuje podrecznik je- 
zyka Esperanlo, podzielony na 12 lekcyj, 
przerabia co tydzień (lub częściej) jedną 
lekcję, tłumaczy ćwiczenia z Esperanta 
na polski i odwrotnie, poczem przesyła 
je do poprawienia. 

Aby zostać uczestnikiem kursu, należy 
wpłacić zł. 15— (ewentualnie w dwóch 
ratach: zł. 10,— przy zapisie, zaś resztę 
po czwartej lekcji). Opłata ta obejmuje 
całość kursu wraz z samouczkiem, po- 
prawą przerobionych ćwiczeń i przesył- 
kami pocztowemi. 

Zapisywać się może każdy i w każdym 
czasie. 

Ćwiczenia (przesyłane w zeszycie) na- 
leży kierować na adres Sekcji Esperanc- 
kiej Polskiego Vouring Klubu (Warszawa, 
ul. Kredytowa 5), zaś opłatę na konto 
Polskiego Touring Klubu w P. K. O. 


12563 z zaznaczeniem na jaki cel, 


ESP. RADIOPRELEGOJ 
en polaj stacioj en majo 1934: 9. V. 
Dro St. Łempicki: Pola spirita kulturo 
eù la lasta jarcentkvarono. 23. V. Dro 
W. Goetel: Rezervaĵoj kaj naciaj parkoj 
en Polujo. Ambaŭ je la 22 h. ĝis 22 h. 
20 m. 

POST LA PRELEGOJ NEPRE DAN- 
KU LA DIREKCION! 

Je la 2-a pcsttagmeze: Du skotoj sin 
banas en la maro. 

Je la 2a ksj 10 m'nutoj: Unu velas 
sespencon, ke li restcs sub la akvo pli 
longe ol la alia. 

Je la 2-a kaj 20 minutoj: Il: 
iĝas. 

Je la 10-a vespere: La policanoj an- 
serĉas ilin. 


subakv- 


A RONO: 


societoj kaj 


jaro zł. 8.—, 

grupoj  esperantistnj jare zl. 
Q. - Eksterlande 6 sv. fr. 
zl. 050 duobla zh. 1.40. 

ANONCOJ. 1/2 pafo zł. 30.... 
1/8 pno zł 10 —- 
de 10 vortaj 


duanjnre zł. 4.-=, Par 


Aparta numcra 


1 pała zł. 15 
Korespondado: anancola 
(krom ndreso) 2) 1.— 


KONTO P. KO. NR. 406.66) 


Redaktor cdpowiedzininy: Juljusz Krisa. 


